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INSTRUKCJA OBStUG!I

AUTOMATYCZNY ZWIJACZ WEZA
OGRODOWEGO

Przeznaczony do przechowywania weza ogrodowego
wraz z akcesoriami.

Zastosowanie: praca w ogrodzie - podlewanie.
Artykut N2 55-410

Zastosowane dyrektywy i normy:

2006/42/EC oraz EN IS0 12100

OPIS PRODUKTU (rys. A):

(1) Zraszacz prosty

(2) Szybkoztacze - stop 1/2"

(3) Waz ogrodowy 20 m - 1/2"

(4) Blokada weza

(5) Waz przytaczeniowy 2 m - 1/2"

(6) Szybkoztacze - przelot 1/2"

(7) Przytacze uniwersalne z gwintem wewnetrznym
G1/2"-G3/4"-G1"

(8) Uchwyt scienny

(9) Sworzen uchwytu sciennego

(10) Uchwyty transportowe

(11) Automatyczny zwijacz weza ogrodowego

INSTRUKCJE OGOLNE:

[]E:I Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac wedtug jej
wskazan i zachowac ja do pdzniejszego wykorzystania
lub dla kolejnego uzytkownika.

A Niebezpieczenstwo! Nie wolno otwiera¢ obudowy zwi-
jacza. Istnieje ryzyko zranienia ciata przez naprgzong
sprezyne. Nie wolno wktadaé rak do otworu wyjsciowego

weza. Istnieje ryzyko zablokowania dtoni w otworze.

UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM: Ten produkt zo-
stat opracowany do uzytku prywatnego - nie jest przeznaczony do
zastosowan przemystowych. Producent nie odpowiada za ewen-
tualne szkody wynikajace z uzytkowania urzadzenia niezgodnie
z przeznaczeniem |ub z racji niewtasciwej obstugi czy montazu. Ze
wzgledow bezpieczenstwa, dzieci oraz mtodziez ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi urza-
dzenia, nie moga uzytkowac niniejszego produktu. Osoby uposle-
dzone fizycznie lub umystowo moga uzytkowaé produkt pod wa-
runkiem, ze dozorowane sg przez kompetentng osobe lub zostaty
przez nig odpowiednio pouczone. Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby
by¢ pewnym, ze nie beda bawic sie produktem. Nie kierowa¢ stru-
mienia wody na urzadzenia elektryczne! Nie kierowaC strumienia
wody na osoby i zwierzetal Nie jest to punkt poboru wody pitnej!

"“ OCHRONA SRODOWISKA: Materiaty uzyte do opakowania
aw nadaja sig do recyklingu. Opakowania nie nalezy wrzucac
do zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojemnikéw na su-
rowce wtorne. Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtorne,
ktore powinny byé oddawane do utylizacji. Z tego powodu nalezy
usuwat zuzyte urzadzenia za posrednictwem odpowiednich sys-
temow utylizacji.

GWARANCJA: W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora produktow producenta. Jakiekolwiek
usterki produktu usuwamy w okresie gwarancji bezptatnie, o ile

spowodowane sg one btgdem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac sie z do-
wodem zakupu do dystrybutora lub bezposrednio do producenta.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA: Trzymaj dzieci z dala od urza-
dzenia. Nie dopuszczaj os6b trzecich w poblize pracujacego urza-
dzenia. Nie umieszczaj dodatkowego obcigzenia na uchwycie
$ciennym. Wybierz miejsce montazu, ktore w razie przecieku unie-
mozliwi przedostanie sig wody do budynku. Ze wzgledow bezpie-
czefstwa, naprawy oraz wymiany weza moga by¢ przeprowadzane
tylko w serwisie producenta. Produkt nie wymaga stosowania
srodkéw ochrony osobistej.

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczenstwa
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu oraz sytuacji niebez-
piecznych dla obstugujacego lub innych oséb.

INSTRUKCJA MONTAZU: Wybierz miejsce montazu, ktore w razie
przecieku uniemozliwi przedostanie sig¢ wody do budynku. Podczas
wyboru miejsca montazu uwzglednij dtugos¢ weza przytaczeniowe-
go (5). Zestaw nie zawiera kotkow montazowych. Nalezy je dobra¢
odpowiednio do materiatu Sciany i otworéw uchwytu $ciennego.

Montaz uchwytu $ciennego (rys. C): 1. Za pomoca uchwytu Scien-
nego (8) zaznaczy¢ miejsca na otwory montazowe. 2. Przykrecic do
Sciany uchwyt Scienny (8) za pomoca 4 odpowiednio dobranych
$rub i kotkow rozporowych (zaleca sig rowniez zastosowanie pod-
ktadek). Instalacja automatycznego zwijacza do uchwytu §ciennego
(rys. E): Osadzi¢ zwijacz automatyczny (11) na uchwycie (8) za-
montowanym na Scianie (rys. E). W tym celu otworzy¢ zaczepy do
pozycji pokazanej na rysunku (rys. D). Wsunac je w uchwyt Scienny
oraz zamontowa¢ sworzen (9). W razie problemow z wsunigciem
sworznia nalezy nim lekko obracac jednocze$nie naciskajac.

OBSEUGA (rys. E): Podtaczyc waz przytaczeniowy (5) do kranu za
pomoca zestawu (6-7) lub innego dopasowanego do danego typu
kranu. Odkrecic kran.

ROZWIJANIE: Rozwing¢ waz na wymagang dtugosc. Urzadzenie
blokujace w bebnie moze by¢ uaktywniane w odstgpach do 50 cm,
co sygnalizowane jest styszalnymi kliknigciami.

ZWIJANIE: Podejs¢ wraz z koncowka do urzadzenia i zwolni¢ blo-
kade pociagajac krotko za waz. Waz zwija sie samoczynnie, bez-
piecznie i rownomiernie, dzigki specjalnemu wewngtrznemu mecha-
nizmowi hamujacemu. Elementy mechaniczne blokowania Klikaja
podczas zwijania i rozwijania. Supty powstate podczas uzytkowania
weza nalezy rozplataC przed rozpoczeciem procesu zwijania.

WARUNKI PRACY URZADZENIA: Urzadzenie moze pracowac w za-
kresie temperatur od 10°C do 60°C przy ci$nieniu wody maksy-
malnie 6 bar. Zalecamy wybér miejsca montazu, ktére nie bedzie
wystawione na bezposrednie nastonecznienie, aby nie doszto do
przegrzania urzadzenia.

REGULACJA URZADZENIA (rys. B): W razie potrzeby mozna prze-
suna¢ element blokujacy weza (4) Uwaga! Celem unikniecia cat-
kowitego wsunigcia weza ogrodowego (3), nie nalezy jednocze-
$nie zwalnia¢ czesci weza (3) i elementu blokujacego (4). Jezeli
mimo to waz zostat catkowicie wsunigty, prosimy o skontakto-
wanie sig z serwisem producenta Cellfast. 1. Za pomoca wkretaka
poluzowat 2 éruby (4.1) znajdujace sie przy elemencie blokuja-
cym (4). 2. Podczas przesuwania przytrzymywac waz ogrodowy,
przesunat element blokujacy (4) i ponownie dokrecic za pomoca
dwoch érub (4.1).

KONSERWACJA: Produkt nie wymaga konserwacji.
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WSKAZOWKA: Nalezy pamietaé o ruchu powrotnym weza. Przed
nawinieciem waz nie moze posiadac silnych zabrudzen, ktére
moga zaktocat funkcje automatycznego nawijania.

ZAKONCZENIE PRACY: Przed zwinieciem weza zakrecit kran,
otworzy¢ zawor zraszacza i pozwoli¢ na wyptynigcie wody.

AWARIE: W przypadku wystapienia probleméw z petnym zwinie-
ciem weza np. spowodowanym zaplataniem weza nalezy zakrecic
kran, rozwing¢ catkowicie waz, rozplata¢ go i ponownie urucho-
mi¢ zwijanie. Jesli ta czynnoS¢ nie pomoze to nalezy skontakto-
wac sie z serwisem producenta. Czesci zamienne (z wytaczeniem
szybkoztaczy, przytacza uniwersalnego oraz zraszacza) nie sg
dostepne w sprzedazy. W przypadku koniecznoéci naprawy za-
rowno gwarancyjnej jak i pozagwarancyjnej nalezy zwrocic sig do
serwisu producenta.

WYMIANA WEZA: Ze wzgledéw bezpieczefistwa weze mogg byt
wymieniane tylko w serwisie producenta.

TRANSPORT: Transport reczny. Przytrzymac urzadzenie za uchwy-
ty (10), wyciggnat sworzen (9) do gory, lekko przy tym obracajac.

PRZECHOWYWANIE / PRZECHOWYWANIE ZIMA: W okresie mro-
z6w przechowywact zwijacz automatyczny w miejscu niezagrozo-
nym zamarznigciem.

OSTRZEZENIE: W celu uniknigcia wypadkéw lub zranief, przy wy-
borze miejsca sktadowania nalezy zwroci¢ uwage na cigzar urza-
dzenia (8,3 kg).

EMISJA HAEASU: W trakcie zwijania automatycznego produkt
emituje hatas o wartosci Srednio 85 dB.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
CELL-FAST sp. z 0.0. niniejszym oswiadcza, ze produkt opisany

ponizej ma koncepcje, projekt i komercyjnie dostepna wersje pro-
dukcyjng zgodng z obowigzujgcymi wymogami dyrektyw UE doty-
czacej zdrowia i bezpieczenstwa. Wszelkie zmiany lub modyfikacje
tego produktu nieautoryzowane przez CELL-FAST sp. z 0.0. unie-
waznig niniejszg deklaracje. Niniejsza deklaracja zgodnosci jest
wydana na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta.

Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nazwa handlowa: Automatyczny zwijacz weza ogrodowego
Model: 55-410

Zastosowanie: Nawadnianie ogrodu

Obowigzujace dyrektywy UE: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Osoba up do sporzadzenia dok ji technicznej:
Dominik Nowak

Osoba upowazniona do sporzadzenia deklaracii:

Robert Kielar

Dyrektor ds. Badan i Rozwoju

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@lf
BbJITAPCKU

VHCTPYKUMNA 3A EKCINAOCATALNA

ABTOMATUYHA MAKAPA 3A HABUBAHE
HA TPAOVHCKN MAPKYY

lpeaHa3HaueHa 33 CbxpaHeH e Ha rPBANHCKM MaPKY4M 11 KCECOaPU.
Tpunoxenue: rpaanHapcTeo - NOUBaHE.

Aptnkyn N2 55-410

MpUNoXeHU AMPEKTUBM U CTaHAAPTH:

2006/42/EC M EN SO 12100

OMUCAHUE HA NPOAYKTA (dur. A):

(1) Npas cTpyitHNK 33 MapKyy

(2) Bbp3a Bpb3Ka 38 MapKy4 Cbe cTON Knana 1/2"

(3) rpamuHekm Mapkyy 20 m - 1/2"

(4) Bnokapna Ha Mapkyya

(5) Cebp3BaL MapKkyy 2 M - 1/2"

(6) Bbp3a Bpb3Ka 33 Mapkyd 1/2"

(7) YHmBepcaneH apanTep c xeHcka peaba G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Creren gbpxay

(9) Wnnnka Ha abpraya

(10) TpaHcnopTHY APBXKKM

(11) ABTOMaTMYHE MaKapa 338 HABMBAHE Ha FPBAMHCKI MapKYY

OBLLM NHCTPYKLNN:

[Ii] Mpeav NbpBOTO W3NON3BaHE HA NPOAYKTA, NpoyeTeTe
VHCTPYKLMATA 33 EKCM0aTauus, CneasaiTe YkasaHu-

ATa 1 9 33ana3eTe 33 nocnensalia cnpaska waun cnep-
Balwmsa notpebuten.

OnacHoct! He oteapsiite kopnyca Ha Makapata. Uma

0NacHOCT OT HapaHsiBaHe OT obTerHatata npyxuHa. He
pBaWTe pbLeTe B 0TBOP Ha Mapkyya. Cobiue-

CTBYBA PUCK OT 3aKnelBaHe Ha pbKaTa Bus oTBOpa.

A

NPOAOYKTHT TPABBA [A CE U3M0N3BA MO NPEAHA3HAYEHUE:
Tosu npoaykT e paspaboter 3a butosa ynotpeba v He e NpeaHasHa-
YeH 33 NPOMULLNEHU HYaW. NPOM3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT
33 LLETH, NPOM3TUYALLM OT HEeNPaBUHO M3MON3BaHe Ha YCTPOCTBOTO
UM NOPaaV HeNPaBUIHa eKCnNoaTaLns unu MoHTax. OT cbobparxe-
HWs 33 6e30MaCHOCT, feua 1 KHOWM nof 16 roanHm 1 Teau, KoUTo He
Ca MpOYen MHCTPYKLMATE 33 EKCMNOATALINS, He MOraT f1a U3non3sat
TO3M NPOAYKT. JINLa C DUINYECKM MAN NCUXMHYECKM UBPEXKASHWS
MOraT [13 U3Mon3saT NPOAYKTa, NPU YCnosre Ye ca Nof Haa3opa Ha
KOMMNETEHTHO NULIE UK Ca8 MHCTPYKTMPaHM MO NOAXOAALY HaumH. [le-
LjaTa TpsibBa A8 HbAaT HabnloaaBaHK, 33 [1a CTe CUrYpHM, Ye HAMa Aa
CM UrpanT C NPoAYKTa. HUKOra He HacouBaliTe BOAHA CTPYS BbPXY
enexkTpuyeckn ypeau! Hukora He Hacousalite BOAHa CTPYA BbPXY
xopa unu xneoTHM! ToBa He e KpaH 3a nuTeiiHa Bodal

"“ OMA3BAHE HA OKOJITHATA CPE[A: OnakoBbyHUTE Ma-
aw Tepuanu ca NOAXOAAWM 33 peuuknupaHe. OnakoBkuTe
He TpsbBa A3 Ce W3XBBLPNAT B KOHTEWHEPW 33 BUTOBM OTNBABLM,
a No-CKOPO B KOHTE/HepW 33 peuvknupyemu matepuanu. Manon-
3B3HUTE Ypean CbAbPXKAT LIEHHN PeLnKIMpyeMu MaTepuani, Kou-
T0 TpAbBa @ HbAaT peunknupanu. Mopaay Tasu NPUYNHA N3XBHP-
NISIHETO Ha M3NoN3BaHoTO obopyaBaHe TpsibBa A3 ce M3BbLPLIBA
upes NoAXOAALWM CUCTEMN 38 YTUNN3BLINS.

FAPAHLINA: BB BCAKa CTPaHa BaXaT rapaHLMOHHWTE YCNoBUS,
onpepenexy ot AMcTpubytopa Ha NPOU3BOANTENS HA NPOAYKTUTE.
beannaTHo oTcTpaHsaBaMe BCUYKM AedeKTH Ha NPOAYKTa no Bpeme
Ha rapaHLMOHHWSA Nepuog, Npy Ycnosue Ye ca NPUYUHEHN OT MaTe-
puaneH Unu Npon3BoACTBeH AedeKT. 3a rapaHLIMOHHN PEMOHTM Ce
obbpHeTe ANPEKTHO KbM AMCTPMOYTOPa MK NPOM3BOAMUTENS KBTO
npefcTaBuTe A0KA3aTENCTBOTO 33 MOKYMKA.

CbBETU 3A BE30MACHOCT: [IpbxTe feuata cu faney oT ycTpoii-
CcTBOTO. He no3BonsBaiiTe Ha TpeTV nuLa Aa npebrsasat B bnnsocT
fo paboTewloTo ycTporcTBO. He nocTaBsiiTe AOMbAHWUTENHO HATO-
BapBaHe BbpXY CTEHHMA Abpxay. M3bepeTe MACTO 338 MOHTaX, KOETO



B cngqaﬁ Ha TeY, HAMa 3 N03B0/IN HaBNN33HETO H3 BOAA B CrPafaTa.
or CbO6Da)KEHl/I§I 33 besonacHocT MapKy4nTe MoraT Aa ce NnogMeHAT
¥ PeMOHTMPAT CaMO B CEpPBU3HUA LIeHTbp H3 Npov3BOANUTENA. HDO*
OYKTBT HE N3WCKBA3 U3N0N3B3HETO HA JINYHM NPeana3Hu CPeacTsa.

MNPEAYNPEXAEHWUE! HecnassaHeTo Ha MHCTpyKuuuTe 33 Hes-
OMacHOCT MOXe fa AoBefe [0 NoBpeAa Ha NPOAYKTa 1 0nacHu
CUTYaLMM 33 ONepaTopa Ui Apyru xopa.

WHCTPYKLIUA 3A MOHTAX: /13bepeTe MACTO 33 MOHTaX, KOETO
B CIYYalt Ha Tey, HAM3 [1a N03BOMW HABMM33HETO HA BOAA B Crpa-
nata. Mpu 13bopa Ha TOUKaTa 38 MOHTAX, B3eMeTe Npeasua Ab-
JPKMHATE Ha CBbP3BalUMA Mapkyd (5). KomnnekTsT He BKniousa
MOHTaXHW Arbenu. Te Tpabsa Aa 6baaT noabpaxy cnopepn Mate-
p1ana Ha CTEHaTa U OTBOPUTE H3 CTEHHUSA AbPXKaY.

MoHTaX Ha cTeHHus abpxau (dur. C): 1. Mpuabpxaiiki CTEHHNS Ob-
pxay (8), 0bo3HaueTe MecTaTa Ha MOHTaXHUTE oTBOpY. 2. 33BUHTE-
Te CTeHHMA Abpxay (8) KbM CTEHaTa ¢ NOMOWTA Ha 4 NOAXOAALLM
BMHTa W A106enn (MpenopbymMTeNHO e ChLo A3 U3NoN3saTe Wanbu).
MoHTaX Ha aBTOMaTMYHAaTa MaKapa KbM CTeHHUs abpxay (ur. E):
MocTasete aBToMaTU4HaTa Makapa (11) Bbpxy Abpkaya (8), MoHTH-
paH Ha cteHara (dur. E). 3a uenTa, oTBopeTe CKOBUTE B NONOKEHN-
€10, NOK33aHO Ha (urypa (ur. D). Brapalite rv B CTEHHNA Abpay
1 MOHTUPaiiTe WNnnKaTa (9). AKo uMaTe Npobnemm ¢ BKaPBAHETO Ha
LINWKATa, NEKO f 33BbPTETE KaTO eHOBPEMEHHO C TOBA HATUCKATe.

OBCNYXBAHE (dur. E): Brniodere cabpasawms MapKyy (5) kbM
KpaHa C noMoLwTa Ha Komnnekta (6-7) unu ¢ apyr noaxoaswy 3a
KOHKPETHUS TUN KpPaH. I'IgCHeTe BOAATA.

PA3BUBAHE: Pa3Buiite Mapky4a fjo HeobxopgumaTa gbmkuHa. 3a-
K/IOYBALLOTO YCTPOMCTBO B HapabaHa Moxe A3 Ce aKTUBMPA Ha WH-
Tepsanu 4o 50 cm, KoeTo ce 0603Ha4YaBa CbC 3BYKOBU LLPAKBAHNS.

HABWBAHE: OtupeTe ¢ HakpaiHuka fo bapabaHa u ocBobopete
6nokapaTta, KaTo ApbrHeTe MapKy4a. MapKyybT ce CaMOHaBu-
Ba, besonacHo u paBHOMepHO, BnarofapeHve Ha crneuuranHus
BbTPeLleH CNMpayeH MexaHW3bM. MexaHU4HUTE 3aKnio4BaliuTe
eN1eMeHTV LLPaKaT Mo BpeMe Ha Pa3BuBaHe W HaBMBaHe. BbanuTe,
0b6pa3yBaHy No BpeMe Ha U3MON3BaHETO Ha MapKYYa, TpsibBa Aa ce
pasnneTaT Npeau 3anoyBaHe Ha NPOLIECa HA HABUBAHE.

PABOTHU YCNOBUSA HA YPEJA: Ypeawt Moxe @ GYHKLMOHNPa
B TemnepaTypHua guanasoH ot 10°C go 60°C n BogHo HansraHe
1o 6 bar. MpenopbyBame [a U3bepeTe MACTO 338 MOHTaX, KOETO Aa
He Bb/e M3N0XeHO Ha NPsKa CTbHYEBa CBETNVMHA, TaKa Ye YCTPoil-
CTBOTO 3 He Ce nperps.a.

PETYIMPAHE HA YCTPOWCTBOTO (ur. B): Ako e Heobxoammo,
610KMPALLMAT eNIEMEHT Ha MapKY4a Moxe fia bbae npemecteH (4).
BrumaHve! 3a ga ce nsberHe NbaHOTO CKPMBaHE B Ypea Ha rpa-
AvHCKUA Mapkyd (3), He Tpabea aa ce 0cB06OXA3Ba EAHOBPEMEH-
HO YacTTa Ha MapkyY (3) n 6nokupaima enemeHT (4). Ako Bbnpexu
TOB3, MapKYYbT BCE MaK HaMb/IHO Ce CKPWe, MOMs, CBbPXETe ce
cbe cepBu3a Ha npoussoauTens Cellfast. 1. Manonaeaiite otBepT-
Ka, 33 Aa pasxnabute 2-Ta BuHTa (4.1), pasnonoxenu [o 6rOKM-
pawms enemeHT (4). 2. [JokaTo nnbaraTe, 38APHKTE FPAANHCKNS
MapKyu, npemectete Brokupawms enemeHT (4) u oTHoBO 3aTerHe-
Te C NOMOLUTa Ha ABaTa BUHTa (4.1).

NOAAPBXKA: MpoayKTbT He M3MCKBA NOAAPBKKA.

MOJACKA3KA: He 33bpaBsiiTe 33 Bb3BPaTHOTO [BWKEHWE H3 Map-
Ky4a. HDEJZLM HaBNBaHE MapKy4bT TpﬂﬁBa na EbJJE noYyncTeH ot
3aMbpCABaHNA, KOUTO MOraT [a nonpe4yat Ha ngHKLlVIQTa 33 aB-
TOM3TM4YHO HaBMUBAHE.

NPUKITOYBAHE HA PABOTHUA LWMKDB: Mpean aa HasueTe Map-
Kyuya, CnpeTe BOAaTa, 0TBOPETE BEHTM/A Ha NCTONETa M 0CTaBeTe
BOA3Ta A3 U3Teve.

ABAPWW: B cnyyait Ha npobnemu ¢ LSNOCTHOTO HaBKBaHe Ha Map-
Ky4a, HanpuMep MPUYWHEHO OT 3aMAWTaHe Ha MapKyya, crnpeTte
BO/aTa, Pa3BUiTE HaMbIHO MapKy4a, pasrnseTeTe ro v 3anoyHe-
T€ H3BMBAHETO OTHOBO. AKO TOBA He MOMOrHe, CBbPXKETe Ce CbC
CepBM3a Ha Npou3BoanTens. PesepeHu YacTu (C M3KMoYeHre Ha
6bp3an BPb3KM, YHMBEPCANHA BPb3KA W NUCTONET) He ce npeana-
rat. AKO Ce HUY¥A3eTe OT rapaHLMOHEH UMV W3BbHrapaHLNOHEH
PEMOHT, MONS CBbPXKETE CE CbC CEpBU3a Ha NPOM3BOAUTENS.

NnoAMAHA HA MAPKYYA: Ot cbobpaeHus 3a besonacHocT
MapKy41Te MOraT 3 Ce MOAMEHAT CaMO B CEPBU3HUA LEHTbP Ha
Npon3BOANTENS.

TPAHCMOPT: PbueH TpaHcnopT. 3aapbXTe ypeda 3a APbXKKUTe
(10), usabpnaiite wnunkata (9) Harope, KaTo NeKo A 38BbPTUTE.

CbXPAHEHME / CbXPAHEHUE MPE3 3UMATA: B 3umHua nepuop
CbXpaHABaiiTe aBTOMATNYHATE MaKapa Ha MACTO, KOBTO HE 33MPb3Ba.

NPEAYNPEXAEHWE: 33 na ce naberHat 310M0NyKu unm Hapa-
HSBaHMS, KOraTo n3bupaTte MACTO 33 CbxpaHeHWe, 0bbpHeTe BHU-
MaHue Ha TernoTo Ha yctpoicTsoto (8,3 kg).

LWYMOBW EMUCUMW: Mo Bpeme Ha aBTOMaTUYHOTO HaBMBAHe, NPO-
LUKTBT M3MTbYBA WYM CbC cpeHa cToiHocT 85 dB.

DEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE EC

C HacToawoTo CELL-FAST sp. z 0.0. geknapvpa, ye ONUCAHMAT
n0-A0NY NPOAYKT VM3 KOHLIENLWS, AN3aIH U HaNWYHa B ThProBCKa-
Ta Mpexa NPOV3BOACTBEHa BEPCUS B CbOTBETCTBUE C NPUIOKUMUTE
M3NCKBaHMS Ha anpexTusuTe Ha EC 3a 3apaBeTo v besonacHocTTa.
BcsikakBn NPpoMeHn Unn MoANGUKELMN Ha TO3M NPOAYKT, KOUTO He
ca paspelwenn ot CELL-FAST sp. z 0.0, BOAAT A0 HEBaNMAHOCT Ha

Ta3n OeKnapauug. HaCTORLLLaTa AeKnapauns 33 CbOTBETCTBME Ce
130383 NOA U3KNHOYUTENHAT3 OTFOBOPHOCT H3 NPOU3BOAUTENSA.

Npounssoputen: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

TbproBCKO HAUMEHOBAHMeE:

ABTOMATUYH3 MaKapa 33 HaBMBaHe Ha rPaAUHCKN MapKy4

Mopgen: 55-410

Mpunoxenune: KOHTPON Ha HanNosBaHeTo

MpoayYKTLT M3NBLNHABA N3NCKBAHNATA Ha CnepHUTe AupekTusy Ha EC:
2006/42/EC, EN ISO 12100

Jlnue, ynbNHOMOLLEHO A3 CbCTaBM T
Dominik Nowak

Jlnue, ynbnHOMOLLEHO A3 CHCTaBM AEKNapaLmuaATa:
Robert Kielar

[lpeKTop no Hay4yHOM3Ce[0BaTeNCKa

1 Pa3BOiiHa AENHOCT

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/@/
CESTINA

NAVOD PRO 0OBSLUHU
AUTOMATICKY NAVIJEC ZAHRADNI HADICE

KaTa AoKyY| TaymAa:
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Urgen( ke skladovani zahradni hadice vEetné pfislusenstvi.
PouZiti: prace v zahradé - zalévani.

ZboZi €. 55-410

Aplikované smérnice a normy: 2006/42/ES a EN IS0 12100

POPIS VYROBKU (obr. A):

(1) Postfikovat jednoduchg

(2) Stopspojka 1/2"

(3) Zahradni hadice 20 m - 1/2"

(4) Blokada hadice

(5) Pripojovaci hadice 2 m - 1/2"

(6) Rychlospojka 1/2"

(7) Pfipojka s vnitfnim zavitem G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Nasténng drzak

(9) Cep drzaku

(10) Pfepravni drzaky

(11) Automaticky navije¢ zahradni hadice

VSEOBECNE INSTRUKCE:

I::E.:I Pred prvnim pouzitim produktu je tfeba si precist origi-
nalni navod k obsluze, postupovat podle doporuceni uve-
dengch v ndvodu a navod uchovat pro pozdéjsi pouziti

nebo pro dalsiho uzivatele.

A Riziko! Neotevirat kryt navijece. Existuje riziko zranéni
napnutou pruzinou. Nevkladat ruce do vgstupniho otvoru
hadice. Existuje riziko zablokovani rukou v otvoru.

POUZITI V SOULADU S URCENIM: Tento produkt je uréeng pro soukro-
mé pouZiti - neni vhodng pro primyslové vyuZiti. Vrobce neodpovida
za pripadné skody vyplgvajici z pouZiti zafizeni v rozporu s ur€enim nebo
z nespravné aobsluhy ¢i montéze. S ohledem na bezpecnost nemohou
déti, mladez do 16 let a dale osoby, které se neseznamily s ndvodem
k obsluze, tento produkt pouZzivat. Lidé fyzicky ¢i mentalné retardovani
mohou produkt pouzivat pod dozorem kompetentni osoby nebo po pri-
slusném pouceni touto osobou. Je tfeba zajistit, aby si déti s produktem
nehraly. Nemifit proudem vody na elektricka zafizeni! Nemifit proudem
vody na osoby a zviratal Nejde o odbérné misto pitné vody!

"“ OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI: Materidly pouzité

k v{robé obalu Ize recyklovat. Obaly nelze ukladat do béz-
ngch nadob na odpad, ale do nadob na druhotné suroviny. Opotfe-
bena zarizeni obsahuji cenné druhotné suroviny, které by se mély
predat k dal$imi zpracovani. Proto se doporucuje likvidovat opo-
tfebena zafizeni prostrednictvim prislusngch likvidaénich systéma.

ZARUKA: V kazdém staté plati zarugni podminky uréené distribu-
torem produktd v{robce. Jakékoliv poruchy produktu odstrariuje-
me v zaruéni Ihité bezplatné, pokud jsou zpisobené materidlovou
nebo v{robni vadou. V véci zarucnich oprav se obracejte s dokla-
dem o nakupu na distributora nebo pfimo na v{robce.

BEZPECNOSTNI POKYNY: Déti je tieba udrzovat v bezpegné vzda-
lenosti od zafizeni. Treti osoby by se nemély pohybovat v blizkosti

pracujiciho zafizeni. Na nasténném drzdku nelze umistovat dalsi
zatizeni. Misto montaze zvolte tak, aby v pfipadé Gniku vody nedo-
§lo k jejimu proniknuti do budovy. Z bezpe€nostnich divodd mo-
hou bt opravy a vjmény hadice provadéné pouze v servisu v{rob-
ce. Produkt nevyzaduje pouzivani osobnich ochranngch pomicek.

POZOR! Nedodrzovani bezpe¢nostnich pokynd méze vést k poskoze-
ni produktu a vzniku nebezpecn{ch situaci pro obsluhu ¢i jiné osoby.

NAVOD K MONTAZI: Misto montéZe zvolte tak, aby v pfi-

padé Oniku vody nedoslo k jejimu proniknuti do budovy.
Pri v(béru mista montaZe je tfeba zohlednit délku pfipojné hadi-

ce (5). Sada neobsahuje montazni koliky. Jejich vbér zavisi na
materialu stény a otvorl nasténného drzaku.

Montaz nasténného drzaku (obr. C): 1. Pomoci nasténného drzaku
(8) oznatit mista na montazni otvory. 2. Nasténng drzak prisrou-
bovat ke sténé (8) pomoci 4 vhodné zvolengch $roubl a rozpér-
ngch kolikd (doporucuje se rovnéz pouziti podlozek). Instalace
automatického navijaku na nasténng drzak (obr. E): Nasadit auto-
matick navijak (11) na drzak (8) namontovang na sténé (obr. E).
Za timto GCelem otevfit Gchytky do polohy zobrazené na obrazku
(obr. D). Zasunout je do nasténného drzaku a namontovat svornik
(9). V pripadé problémd se zasunutim svorniku je tieba s nim lehce
otacet a soucasné stlacovat.

OBSLUHA (obr. E): Pripojit pfipojnou hadici (5) ke kohoutku po-
moci sady (6-7) nebo jing, kterd vyhovuje danému typu vodovodu.
Oteviit kohoutek.

ROZVIJENI: Rozvinout hadici na potfebnou délku. Blokovaci zafi-
zeni v bubnu mize byt aktivované v odstupech do 50 cm, coZ je
signalizované slysitelngm klapnutim.

NAVIJENI: Pristoupit s koncovkou k zafizeni a uvolnit blokadu kratkgm
zatazenim za hadici. Hadice se naviji ssamo€inné, bezpetné a rovnomer-
né diky specialnimu vnitfnimu brzdicimu mechanismu. Mechanické
prvky blokovani béhem navijeni a rozvijeni klapaji. Uzly vzniklé béhem
pouzivani hadice je treba rozplést pred zahajenim procesu navijeni.

PROVOZNi PODMINKY ZARIZENI: Zafizeni mize pracovat v tep-
lotnim rozsahu od 10°C do 60°C s tlakem vody maximalné 6 bar.
Doporucujeme v{bér mista montazZe, které nebude vystavené pfi-
mému slunecnimu zareni, aby nedoslo k prehrati zarizeni.

REGULACE ZARIZENi (obr. B): V pfipadé potfeby Ize presunout blo-
kovaci prvek hadice (4). Pozor! Abychom predesli Gplnému zasu-
nuti zahradni hadice (3), nelze sougasné uvolfiovat ¢asti hadice (3)
a blokovaciho prvku (4). Pokud se i presto hadice zcela zasunula,
kontaktujte servis v{robce Cellfast. 1. Pomoci Sroubovaku uvolnit
2 rouby (4.1), které se nachazeji u blokovaciho prvku (4). 2. Bé-
hem presouvani pridrZovat zahradni hadici, presunout blokovaci
prvek (4) a znovu dotahnout pomoci dvou $roubd (4.1).

UDRZBA: Produkt nevyzaduje Gdrzbu.

DOPORUCENI: Je tfeba pamatovat na zpétn(j pohyb hadice. Pred
navijenim nesmi b{t na hadici silné necistoty, které by mohly na-
rusovat fungovani automatického navijeni.

UKONCENI PRACE: Pfed navinutim hadice zaviit kohoutek, otevfit
ventil postrikovace a umoznit vtok vody.

PORUCHY: V pfipadé vskytu problémd s Gplngm navinutim hadi-
ce, zpsoben(ch napr. zamotanim hadice, je tfeba zavfit kohoutek,
hadici zcela rozvinout, rozplést a znovu spustit navijeni. Pokud tato
¢innost nepomze, je nutné kontaktovat servis vgrobce. Nahradni
dily (s vgjimkou rychlospojek, univerzalni pfipojky a postfikovace)
nejsou v prodeji dostupné. V pfipadé nutnosti jak zarucni, tak poza-
ruéni opravy je tfeba se obratit na servis v{robce.

VYMENA HADICE: Z bezpe¢nostnich divodd mize hadice vymé-
fovat pouze servis v{robce.

DOPRAVA: Ruéni doprava. Pridrzovat zafizeni za drzéky (10), vy-
tahnout svornik (9) nahoru a pfitom s nim lehce otacet.

SKLADOVANI / SKLADOVANI V ZIME: V obdobi mraz(i skladovat
automatick( navije¢ v misté, kde nehrozi zamrznuti.



POZOR: Abychom predesli nehodam €i zranénim, je tfeba pfi vgbéru
mista skladovani vénovat pozornost hmotnosti zafizeni (8,3 kg).

EMISE HLUKU: Béhem automatického navijeni produkt emituje

hluk s primérnou hodnotou 85 dB.

PROHLASENI O SHODE EU

Spole¢nost CELL-FAST sp. z 0.0. timto prohlasSuje, Ze nize popsan{
v{robek je svou koncepci, konstrukci a komeréné dostupnou v{-
robni verzi v souladu s platngmi pozadavky smérnic EU v oblasti
zdravi a bezpe€nosti. Jakékoli zmény nebo Upravy tohoto v{robku,
které nebyly schvaleny spole¢nosti CELL-FAST sp. z 0.0., maji za
nasledek neplatnost tohoto prohlaseni. Toto prohlaseni o shodé je
vydano na vghradni odpovédnost v{robce.

Vgrobce: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Obchodni nazev: Automatick( navije¢ zahradni hadice
Model: 55-410

Poutiti: Rizeni zavlazovani

Platné smérnice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Osoba opravnéna k vypracovani technické dokumentace:
Dominik Nowak

Osoba opravnéna k vypracovani prohlaseni:
Robert Kielar

Reditel vgzkumu a vgvoje

Stalowa Wola, 9.12.2024 3/@1/

BETJENINGSVEJLEDNING
AUTOMATISK HAVESLANGEOPRULLER

Beregnet til opbevaring af haveslange sammen med tilbehar.
Anvendelse: arbejde i haven - vanding

Artikel nr. 55-410

Anvendte direktiver og normer: 2006/42/EF samt EN ISO 12100

BESKRIVELSE AF PRODUKTET (Fig. A):

(1) Justerbar slangedyse

(2) Hurtigforbindelse til slange - stop 1/2"

(3) Haveslange 20 m - 1/2"

(4) Slangestop

(5) Tilferselsslange 2 m - 1/2"

(6) Hurtigforbindelse til slange - vandstremning 1/2"
(7) Forbindelsesstykke med hun-gevind G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Vaegbeslag

(9) Bolt til veegbeslag

(10) Transportbeslag

(11) Automatisk haveslangeopruller

GENEREL VEJLEDNING:

D—\i:l Inden produktet anvendes farste gang, bar man gennemlae-
se den originale brugervejledning, anvende produktet i over-
ensstemmelse med de heri indeholdte rad, samt opbevare
vejledningen til senere anvendelse eller til den naeste bruger.

Fare! Oprullerens kabinet ma ikke 8bnes. Der er risiko for
at der opstar kvastelser ved kontakt med de sammen-
pressede fjedre. Man ma ikke putte handerne ind i slan-

A

gens udgangshuller. Der er risiko for at handerne sidder
fast i abningen.

UDSTYRET SKAL ANVENDES | OVERENSSTEMMELSE MED SIT
FORMAL: Dette produkt er konstrueret til brug i private hushold-
ninger - det er ikke beregnet til industriel anvendelse. Producenten
er ikke ansvarlig for eventuel skade som fglge at anvendelse af
udstyret pa en anden made end i overensstemmelse med sit for-
mal eller for fejlagtig betjening eller montage. Af sikkerhedsarsager
ma barn og unge under 16 ar samt personer, der ikke har gjort sig
bekendt med udstyrets betjeningsvejledning, ikke anvende ner-
veerende produkt. Fysisk eller psykisk udviklingsheemmede kan
anvende produktet under forudsetning af, at de overvages af en
kompetent person eller er blevet passende vejledt af denne. Bern
skal holdes under opsyn, sa de ikke leget med produktet. Vand-
stralen ma ikke rettes mod elektrisk udstyr! Vandstralen ma ikke
rettes mod personer eller dyr! Det er ikke et punkt, som er beregnet
til tapning af drikkevand.

’.“ MILJZBESKYTTELSE: Det til indpakningen anvendte
@@ materiale er velegnet til genbrug. Indpakningen ma ikke
bortskaffes i almindelige affaldscontainere, men til beholdere
med genbrugelige rdvarer. Det udtjente udstyr indeholder veer-
difulde rdvarer til genanvendelse, som ber indleveres til en gen-
brugsstation. Udtjent udstyr ber derfor bortskaffes gennem de
relevante genbrugskanaler.

GARANTI: Distributgren af producentens produkter angiver garan-
tibetingelserne i hvert enkelt land. Enhver fejl pa produktet under
garantiperioden udbedres vederlagsfrit, for sa vidt som denne er
forarsaget af en materiale- eller produktionsfejl. Med hensyn til
garantireparationer bedes man henvende sig til distributaren eller
direkte til producenten med et bevis for kab af produktet.

SIKKERHEDSANGIVELSER: Hold barn borte fra udstyret. Serg for
at tredjemand ikke kommer i neerheden af udstyret, mens det er
i funktion. Serg for ikke at anbringe ekstra vagt pa veegophanget.
Veelg er montagested, som i tilfeelde af leekage ikke gor det mu-
ligt, at vandet kommer ind i bygningen. Af sikkerhedshensyn ma
reparation eller udskiftning af slangen kun gennemfares pa pro-
ducentens servicevaerksted. Produktet kreever ikke anvendelse af
personlige beskyttelsesforanstaltninger.

ADVARSEL! Manglende overholdelse af sikkerhedsvejledningen kan
fore til beskadigelse af produktet eller til en situation, som fremby-
der risiko for den, der anvender udstyret, eller for andre personer.

MONTAGEVEJLEDNING: Velg er montagested, som i tilfelde af
leekage ikke ger det muligt, at vandet kommer ind i bygningen. Ved
valg af montagested skal tages hensyn til tilslutningsslangen (5).
Settet indeholder ikke montagebolte. Disse skal udvelges, sale-
des at de svarer til materialet i veeggen og abningerne i veeggrebet.

Montage af vaeggrebet (Fig. C): 1. Ved hjelp af veggrebet (8) angi-
ves stedet til montageabningerne. 2. Skru vaeggrebet ind i veeggen
(8) ved hjeelp af 4 passende udvalgte skruer og rawlplugs (det an-
befales ligeledes at anvende underlag). Installationen af den auto-
matiske opruller til vaggrebet (Fig. E): Anbring den automatiske
opruller (11) pd grebet (8) som er monteret p& veeggen (Fig. E).
Med henblik herp 8bnes pahangskoblingen til den pa (Fig. D) an-
givne position. Lad den glide ind pa veeggrebet og monter boltene
(9). Hvis der opstar problemer med at sette boltene ind, beveaeger
man dem en smule samtidigt med at man trykker.

BETJENING (Fig. E): Tilslutningsslangen (5) kobles til vandhanen
ved hjelp af tilslutningssettet (6-7) eller andet, som er tilpasset til
den pageldende type vandhane. Sluk hanen.
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UDFOLDNING: Udfold slangen til den kreevede leengde. Det blo-
kerende udstyr i tromlen aktiveres i intervaller pd 50 cm., hvilket
signaliseres ved harbare Klik.

SAMMENRULNING: Ga sammen med mundstykket hen til udstyret
og friger blokaden ved at traekke kort i slangen. Slangen ruller sig
sammen af sig selv, pa en sikker og ensartet made, assisteret af
den specielle indre bremsemekanisme. Elementerne til mekaniske
blokering Klikker under sammenfoldning og udrulning. Eventuelle
knuder, som er opstaet under brugen af slangen, skal vikles ud,
inden man begynder at rulle slangen sammen.

UDSTYRETS ARBEJDSBETINGELSER: Udstyret kan fungere indenfor
en temperatur fra 10°C til 60°C ved et vandtryk pa maksimalt 6 bar.
Vianbefaler at veelge et sted til montage, som ikke er udsat for direkte
sollys, sdledes at det ikke kommer til overophedning af udstyret.

REGULERING AF UDSTYRET (Fig. B): Om nadvendigt kan man ryk-
ke slangens blokerende elementer (4). Bemark! Med henblik p&
at undga fuldstendig tilbagetraekning af haveslangen (3), bar man
ikke samtidigt frigere en del af slangen (3) og det blokerende ele-
ment (4). Hvis haveslangen pa trods af dette treskkes helt tilbage,
skal vi bede om at tage kontakt til producentens (Cellfast) service-
veerksted. 1. Ved hjeelp af en skruetraekker lgsnes 2 skruer (4.1),
som befinder sig ved det blokerende element (4). 2. Under flytning
holdes haveslangen fast, og det blokerende element rykkes (4),
hvorefter der p ny skrues sammen ved hjeelp af to skruer (4.1).

VEDLIGEHOLDELSE: Produktet kraever ikke nogen vedligeholdelse.

GODT RAD: Man bar huske p8 slangens returbevagelse. Inden
slanges spoles op ma den ikke have kraftige smuds, der kan hindre
funktionen af den automatiske oprulning.

AFSLUTNING AF ARBEJDET: Inden slangen rulles sammen slukkes
hanen, ventilen til sprinkleren bnes, og man lader vandet flyde ud.

NEDBRUD: Safremt der opstar problemer med fuld oprulning af slan-
gen, fx som folge af sammenvikling af slangen, slukkes hanen, slangen
rulles helt ud, hvorefter sammenviklingerne fjernes og oprulningen
igangseettes pa ny. Hvis dette ikke hjeelper bedes man kontakte pro-
ducentes serviceveerksted. Reservedele (med undtagelse af hurtig-til-
kobling, universal tilslutning samt sprinkler) forhandles ikke. | tilfeelde af
nedvendigheden af reparation, savel i hht. garantien som efter garan-
tiperioden, bedes man henvende sig til producentens serviceveerksted.

UDSKIFTNING AF SLANGEN: Af sikkerhedshensyn udskiftes slan-
ger kun pa producentens servicevaerksted.

TRANSPORT: Manuel transport. Hold fast i udstyrets beeregreb
(10), ryk boltene (9) opad, samtidigt med at man drejer dem let.

OPBEVARING / VINTEROPBEVARING: | frostperioden opbevares
den automatiske opruller et sted, hvor den ikke er udsat for frost.

ADVARSEL: For at undga ulykker eller kvaestelser, bar man ved valg
af opbevaringssted tage hensyn til udstyrets veegt (8,3 kg).

ST@JEMISSION: Under den automatiske sammenfoldning udsen-
der produktet stgj med en veerdi pa 85 dB.

EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING c €

CELL-FAST sp. z 0.0. erklerer hermed, at det nedenfor beskrevne
produkt har et koncept, et design og en kommercielt tilgaengelig
produktionsversion i overensstemmelse med de geldende krav
i EU's sundheds- og sikkerhedsdirektiver. Enhver andring eller

modifikation af dette produkt, som ikke er godkendt af CELL-FAST
sp. z 0.0, vil ugyldiggere denne erklaering. Denne overensstemmel-
seserkleering er udstedt under producentens eneansvar.

Producenten: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Handelsnavn: Automatisk haveslangeopruller

Model: 55-410

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Galdende EU-direktiver: 2006/42/EF samt EN ISO 12100

Person, der er autoriseret til at udarbejde
den tekniske dokumentation:

Dominik Nowak

Person, der er bemyndiget til at udfeerdige erkleringen:
Robert Kielar

Direkter for forskning og udvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@]f
DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
AUTOMATISCHE SCHLAUCHBOX

Zur Aufbewahrung des Gartenschlauchs und des Zubehors.
Anwendung: Gartenarbeiten - BegieBen.

Artikel-Nr. 55-410

Verwendete Richtlinien und Normen:

2006/42/EG und EN ISO 12100

PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A):

(1) Einfache Spritze

(2) Schnellverbindungsstiick - Stop 1/2"

(3) Gartenschlauch 20 m- 1/2"

(4) Schilauchstopper

(5) Anschlussschlauch 2 m - 172"

(6) Schnellverbindungsstiick - Durchlauf 1/2"
(7) Universal-Anschluss mit Innengewinde G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Wandhalterung

(9) Griffbolzen

(10) Transportgriffe

(11) Automatische Schlauchbox

ALLGEMEINE HINWEISE:

[]E:I Die Bedienungsanleitung ist in der Originalfassung vor

der ersten Verwendung des Produkts durchzulesen, die
darin enthaltenen Anweisungen sind zu befolgen und das
Dokument ist fir spatere Verwendung bzw. fir die nach-
folgenden Benutzer aufzubewahren.

Gefahr! Das Gehause darf nicht gedffnet werden. Verlet-

fahr durch das gesp Feder! In die Auslassoff-
nung des Wasserschlauchs darf es nicht gegriffen werden.
Dabei kénnte die Hand in der Offnung eingeklemmt werden.

A

GEBRAUCH GEMASS DEM VERWENDUNGSZWECK: Dieses Pro-
dukt ist fir den Gebrauch in privaten Haushalten ausgelegt und
nicht fir gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller Uber-
nimmt keine Haftung fir Schaden, die auf einen dem Verwen-
dungszweck fremden Einsatz des Gerédts bzw. eine nicht sach-
gemaBe Bedienung bzw. Gebrauch zurlickzufihren sind. Aus
Sicherheitsgrinden dirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jah-



ren sowie Personen, die die Bedienungsanleitung des Gerats nicht
gelesen haben, dieses Produkt nicht verwenden. Kérperlich oder
geistig behinderte Personen durfen das Produkt verwenden, so-
fern sie von einer kompetenten Person beaufsichtigt werden oder
von dieser ordnungsgemaB angewiesen wurden. Kinder sollten
unter Aufsicht bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen. Den Wasserstrahl nicht auf elektrische Gerate
richten! Den Wasserstrahl nicht auf Menschen oder Tiere richten!
Nicht fir Trinkwasserentnahme bestimmt!

’." UMWELTSCHUTZ: Die Verpackung wurde aus wie-
@@ gerverwertbaren  Materialien hergestellt. Die Verpa-
ckungen sollten nicht in normalen Milltonnen, sondern in den
Milltonnen  fir wiederverwertbare ~Stoffe entsorgt werden.
Gebrauchte Gerate enthalten wertvolle wiederverwertbare Rohstof-
fe, die recycelt werden sollten. Aus diesem Grund sollten abgenutzte
Gerate Uber geeignete Wiederverwertungssysteme entsorgt werden.

GARANTIE: In jedem Land gelten Garantiebedingungen, die vom
Handler bestimmt werden, der die Produkte des Herstellers ver-
treibt. Jegliche Produktmangel werden von uns wahrend der
Garantielaufzeit kostenlos behoben, sofern diese durch einen
Material- oder Produktionsfehler verursacht wurden. Fir Garanti-
ereparaturen wenden Sie sich bitte mit dem Kaufnachweis direkt
an den Handler bzw. Hersteller.

SICHERHEITSHINWEISE: Das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren. Lassen Sie keine Dritten in die Nahe des
Gerats wahrend dessen Benutzung. An die Wandhalterung ist kei-
ne zusatzliche Last anzubringen. Fir die Montage wahlen Sie einen
Ort, von dem im Falle eines Lecks kein Wasser ins Gebdude ein-
dringen kann. Aus Sicherheitsgrinden dirfen Reparaturen und der
Schlauchaustausch nur durch den Herstellerservice durchgefihrt
werden. Das Produkt erfordert keine persdnliche Schutzausriistung.

WARNUNG! Die Nichtbefolgung der Sicherheitshinweise kann zu
Produktschaden und gefdhrlichen Situationen fir den Bediener
bzw. andere Personen fihren.

MONTAGEANLEITUNG: Fir die Montage wahlen Sie einen Ort,
von dem im Falle eines Lecks kein Wasser ins Gebaude eindrin-
gen kann. Bei der Auswahl des Einbauorts ist die Lange des An-
schluss-Schlauchs (5) zu beachten. Das Set enthélt keine Wand-
dubel. Sie sind entsprechend dem Wandmaterial und den Lochern
in der Wandhalterung zu wahlen.

Montage der Wandhalterung (Abb. C): 1. Mit Hilfe der Wandhalterung
(8) sind die Stellen fir die Befestigungslocher zu markieren. 2. Die
Wandhalterung (8) ist mit 4 passenden Schrauben und Dibeln an
die Wand festzuschrauben (dabei wird die Verwendung von Unter-
legscheiben empfohlen). Der Schlauchaufroller (11) ist in der Wand-
halterung (8) zu installieren (Abb. E). Dazu sind die Riegel in die in der
(Abb. D) gezeigte Position zu 6ffnen. Diese sind dann in die Wandhal-
terung einzuschieben. AnschlieBend ist der Wandhalterungsbolzen
(9) zu montieren. Falls beim Einsetzen des Bolzens Probleme eintre-
ten, sollte dieser bei gleichzeitigem Driicken etwas gedreht werden.

BEDIENUNG (Abb. E): Der Anschluss-Schlauch (5) ist mit dem An-
schluss-Set (6-7) bzw. einem anderen passenden Montageset an
einen Wasserhahn anzuschlieBen. Der Wasserhahn ist aufzudrehen.

AUSROLLEN: Der Schlauch ist auf die gewinschte Lange auszu-
rollen. Die Sperrvorrichtung in der Trommel kann in Abstanden von
50 cm aktiviert werden, was durch hérbare Klicks signalisiert wird.

AUFROLLEN: Mit der Spritze zum Gerat gehen und durch ein kur-
zes Ziehen am Schlauch die Sperrvorrichtung losldsen. Dank einer

speziellen eingebauten Bremsvorrichtung wird der Schlauch auto-
matisch, sicher und gleichmaBig aufgerollt. Beim Aus- und Aufrol-
len ist das Klicken der Verriegelungselemente zu horen. Die beim
Einsatz des Schlauchs entstehenden Knoten sollten vor Beginn
des Aufrollvorgangs geldst werden.

BETRIEBSBEDINGUNGEN: Das Gerat kann im Temperaturbereich von
10°C bis 60°C und mit einem Wasserdruck von bis zu 6 bar betrieben
werden. Fir den Einbau wird ein Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
empfohlen, damit es zur Uberhitzung des Gerats nicht kommt.

GERAT EINSTELLEN (Abb. B): Bei Bedarf kann die Schlauch-Sperr-
vorrichtung (4) verschoben werden. Achtung! Um ein vollstandiges
Aufrollen des Gartenschlauchs (3) zu vermeiden, sind der Schlauch
(3) und die Sperrvorrichtung (4) nicht gleichzeitig loszulsen. Wenn
der Schlauch jedoch vollstandig aufgerollt ist, wenden Sie sich bit-
te an den Kundendienst des Herstellers (Cellfast). 1. 2 Schrauben
(4.1) an der Sperrvorrichtung (4) sind mit einem Schraubendreher
zu lésen. 2. Beim Bewegen ist der Gartenschlauch festzuhalten
und die Sperrvorrichtung (4) zu verschieben. AnschlieBend sind die
beiden Schrauben (4.1) wieder festzuschrauben.

WARTUNG: Das Produkt erfordert keine Wartung.

HINWEIS: Es ist an die Rickbewegung des Schlauchs zu denken.
Vor dem Aufrollen soll der Schlauch keine starken Verschmutzungen
haben, die die automatische Aufrollfunktion beeintrachtigen kdnnten.

BEENDEN DER ARBEIT: Vor dem Aufrollen des Schlauchs den
Wasserhahn schlieBen, das Ventil der Spritze 6ffnen und das Was-
ser abflieBen lassen.

STORUNGEN: Falls Probleme mit dem vollstandigen Aufrollen des
Schlauchs auftreten, z. B. wegen der Verknotung des Schlauchs,
ist der Wasserhahn zu schlieBen, der Schlauch vollstandig auszu-
rollen und das Aufrollen neu zu starten. Soll dieser Vorgang nicht
helfen, wenden Sie sich an den Kundendienst des Herstellers. Er-
satzteile (auBer Schnellkupplungen, Universalanschluss und Sprit-
ze) sind im Handel nicht erhéltlich. Fir Reparaturen wahrend der
Garantielaufzeit und nach deren Ablauf wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst des Herstellers.

AUSTAUSCH DES SCHLAUCHS: Aus Sicherheitsgriinden kann der
Schlauch nur vom Herstellerservice ausgetauscht werden.

BEFORDERUNG: Manuelle Beférderung. Das Gerat an den Griffen
(10) halten, den Bolzen (9) nach oben ziehen und dabei etwas
drehen.

LAGERUNG / LAGERUNG IM WINTER: In der Frostperiode ist der
automatische Gartenschlauchaufroller an einem frostfreien Ort
aufzubewahren.

ACHTUNG: Um Unfalle oder Verletzungen zu vermeiden, ist es bei der
Auswahl des Lagerorts auf das Gewicht des Gerats (8,3 kg) zu achten.

LARMEMISSION: Wihrend des automatischen Aufrollens gibt das
Produkt ein Gerdusch von durchschnittlich 85 dB ab.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

CELL-FAST sp. z o.0. erklart hiermit, dass das nachstehend
beschriebene Produkt in Konzeption, Design und kommerziell
verfigbarer Produktionsversion den geltenden Anforderungen
der EU-Richtlinien fir Gesundheit und Sicherheit entspricht.

Jegliche Anderungen oder Modifikationen an diesem Produkt,
die nicht von CELL-FAST sp. z 0.0. genehmigt wurden, machen
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diese Erklarung ungdltig. Diese Konformitatserklarung wird
unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Handelsname: Automatische Schlauchbox

Modell: 55-410

Anwendung: Bewasserungssteuerung

Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG, EN I1SO 12100

Bevollmachtigte Person fiir die Zusammenstellung
der technischen Unterlagen:

Dominik Nowak
Bevollmachtigte Person fiir die Erstellung der Erklarung:

Robert Kielar
Direktor fur Forschung und Entwicklung e/(ﬂlf
EESTI

Stalowa Wola, 9.12.2024
KASUTUSJUHEND
AUTOMAATNE AIAVOOLIKU KERIMISSEADE

M@éeldud aiavooliku ja selle tarvikute hoiustamiseks.

Kasutusala: aiat6od - kastmine.

Toote nr 55-410

Kohaldatavad direktiivid ja standardid: 2006/42/EU ja EN ISO 12100

TOOTE KIRJELDUS (Joonis A):

(1) Reguleeritav vooliku otsik

(2) Sulguriga liitmik 1/2"

(3) Aiavoolik 20 m - 1/2"

(4) Vooliku lukustus

(5) Uhendusvoolik 2 m - 1/2"

(8) Vooliku kiirliitmik - vaba I3bivooluga 1/2"
(7) Sisekeermega universaalsed litmikud G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Seinahoidik

(9) Hoidiku varras

(10) Veosangad

(11) Automaatne aiavooliku kerimisseade

ULDJUHISED:

I::I;}:I Enne toote esmakordset kasutamiseks lugege kabi ka-
sutusjuhend, jargige selle juhiseid ja hoidke juhend alles

hilisemaks kasutamiseks voi jargmise kasutaja jaoks.

Ettevaatust! Arge avage rulli korpust. Pinge all olev vedru
véib tekitada kehavigastusi. Arge pange kasi vooliku val-
jumisavasse. Kasi voib avasse kinni jaada.

A

KASUTAMINE MAARATUD OTSTARBE KOHASELT: Toode on méel-
dud kodukasutuks ja ei sobi kasutamiseks téostuses. Tootja ei
vastuta véimalike kahjude eest, mis tulenevad toote kasutamisest
vastuolus selle maaratud otstarbega voi toote valest kasutamisest
ja paigaldamisest. Ohutuse tagamiseks ei tohiks seadet kasuta-
da lapsed, alla 16-aastased noored ja isikud, kes ei ole tutvunud
seadme kasutusjuhendiga. FiUsilise véi vaimse puudega isikud
voivad kasutada toodet tingimusel, et kasutamine toimub kom-
petentse isiku jarelevalve all v6i neid on toote kasutamise teemal
juhendatud. Jalgige lapsi ja veenduge, et nad tootega ei mangiks.
Arge suunake veejuga elektriseadmetele! Arge suunake veejuga
inimestele ega loomadele! Arge kasutage toodet joogivee jaoks!

'.“ KESKKONNAKAITSE: Pakendis kasutatud materjalid on ring-
@@ |ussevbetavad. Arge visake pakendeid olmepriigi hulka, vaid
viige teisese tooraine konteineritesse. Kasutatud seadmed sisaldavad
hinnalisi tooraineid, mis tuleb ringlusse v6tta. Seetdttu vabanege ka-
sutatud seadmetest asjakohaste utiliseerimisststeemide kaudu.

GARANTII: Igas riigis kehtivad oma garantiitingimused, mille maa-
ratleb toodete edasimuija. Toote mistahes defektid kdrvaldatakse
garantiiaja jooksul tasuta, kui need on tingitud materjali- v&i toot-
misveast. Garantiiremondi kisimustes palume pddrduda kas eda-
simUuja voi otse tootja poole ja esitada ostudokument.

OHUTUJUHISED: Hoidke lapsed seadmest eemal. Arge lubage Kor-
valisi isikuid tdotava seadme I3hedusse. Arge riputage seinahoidiku
kiilge lisaraskusi. Valige toote paigaldamiseks koht, mis lekke korral
valistab vee sattumise hoonesse. Ohutuse tagamiseks tohib paran-
dustoid teha ja voolikut vélja vahetada vaid tootja hooldustéokojas.
Toode ei eelda isikukaitsevahendite kasutamist.

HOIATUS! Ohutusjuhiste eiramine v6ib viia toote kahjustamiseni ja
tekitada kasutaja ja kdrvalolijate jaoks ohtlikke olukordi.

PAIGALDUSJUHEND: Valige toote paigaldamiseks koht, mis lekke
korral valistab vee sattumise hoonesse. Paigalduskoha valimisel votke
arvesse Uhendusvooliku (5) pikkust. Komplekt ei sisalda paigaldus-
tiibleid. Need tuleb valida seina materjali ja seinahoidiku avade jargi.

Seinahoidiku paigaldamine (Joonis C): 1. Méarkige seinahoidiku
(8) abil seinale paigaldusavad. 2. Kinnitage seinahoidik (8) seina-
le 4 kruvi ja sobivate titblite abil (soovitame kasutada ka seibe).
Automaatse voolikurulli paigaldamine seinale (Joonis E): Sobitage
automaatne voolikurull (12) seinale paigaldatud hoidiku (8) kilge
(Joonis E). Selleks avage konksud (Joonis D) naidatud asendisse.
Suruge konksud seinahoidikusse ja paigaldage kinnitustihvt (9).
Kui tihvti paigaldamine on raskendatud keerake seda pisut, samal
ajal vajutades.

KASUTAMINE (Joonis E): Uhendage iihendusvoolik (5) kraaniga
komplekti (6-7) v6i muu sobiva kraani abil. Keerake kraan lahti.

LAHTIKERIMINE: Kerige voolik lahti soovitud pikkuseni. Trumlis
olevat lukustusseadet saab blokeerida kuni 50 cm intervallidega.
Lukustamisest annab marku kuuldav kldpsatus.

KOKKUKERIMINE: Viige otsakuga voolik seadme ldhedusse ja
vabastage lukk kergelt voolikust tdmmates. Voolik kerib ennest
ise ohutult ja Uhtlaselt kokku tanu spetsiaalsele sisemisele pidur-
dusmehhanismile. Mehaanilised lukustuselemendid klopsatavad
kokku- ja lahtikerimise ajal. Vooliku kasutamise kaigus tekkinud
sdlmed tuleb lahti arutada enne vooliku kokkukerimist.

SEADME TOOTINGIMUSED: Seade tootab temperatuurivahemikus
10°C kuni 60°C ja maksimaalselt 6-baarise veesurve juures. Soo-
vitame valida paigalduskoha, mis on varjatud otsese paikesekiirgu-
se eest, et valtida seadme Glekuumenemist.

SEADME REGULEERIMINE (Joonis B): Vajadusel saab vooliku
lukustuselementi (4) nihutada. Tahelepanu! Et valtida vooliku (3)
taielikku valjatulemist korpusest, ei tohiks korraga vabastada
vooliku (3) osa ja lukustuselementi (4). Kui voolik siiski korpusest
valja tuleb, votke Uhendust tootja Cellfast teenindusega. 1. Va-
bastage kruvikeeraja abil kaks kruvi (4.1) lukustuselemendi (4)
juures. 2. Nihutamise ajal hoidke voolikut kinni, nihutage lukus-
tuselementi (4) ja seejarel keerake lukustuselement uuesti kahe
kruvi abil kinni (4.1).

HOOLDAMINE: Toode ei vaja hooldust.



SOOVITUSED: Arge unustage arvestada vooliku tagasilikumisega.
Enne kokkukerimist ei tohiks voolikul olla tugevat mustust, mis
voib automaatse kokkukerimise funktsiooni takistada.

TOO LOPETAMINE: Enne vooliku kokkukerimist keerake kraan kinni,
avage vihmuti ventiil ja laske veel valja voolata.

AVARIIOLUKORRAD: Kui vooliku taielik kokkukerimine on takis-
tatud, naiteks keerdus vooliku tottu, keerake kraan kinni, kerige
voolik lahti, harutage sélmed lahti ja kaivitage uuesti kokkukeri-
mine. Kui see toiming ei aita, votke Ghendust tootja teenindusega.
Varuosad (v.a kiirihendused, universaalihendus ja vihmuti) ei ole
eraldi mudgil. Kui seade vajab remonti garantiiajal v8i parast selle
|6ppemist, podrduge tootja teeninduse poole.

VOOLIKU VALJAVAHETAMINE: Ohutuse tagamiseks laske voolik
vélja vahetada tootja teeninduses.

TRANSPORT: Kasitransport. Hoidke seadet kaepidemest (10),
témmake kinnitustihvt (9) Ules, seda seejuures kergelt pédrates.

HOIUSTAMINE / TALVINE HOIUSTAMINE: Kilmal ajal hoidke auto-
maatset voolikurulli kohas, kus on vélistatud miinuskraadid.

HOIATUS: Onnetuste ja vigastuste valtimiseks arvestage hoiusta-
miskoha valimisel seadme kaaluga (8,3 kg).

MURA: Kokkukerimise ajal tekitab seade miira vaartusega kesk-

miselt 85 dB.

CELL-FAST sp. z 0.0. deklareerib kaesolevaga, et allpool kirjeldatud
toote kontseptsioon, konstruktsioon ja kaubanduslikult kattesaa-
dav tootmisversioon vastab ELi tervishoiu- ja ohutusdirektiivide
kohaldatavatele nouetele. Kdik muudatused v6i modifikatsioonid,
mida CELL-FAST sp. z o.0. ei ole heaks kiitnud, muudavad kaes-
oleva deklaratsiooni kehtetuks. Kaesolev vastavusdeklaratsioon on
valja antud tootja ainuvastutusel.

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Kaubanimi: Automaatne aiavooliku kerimisseade

Mudel: 55-410

Kasutamine: Kastmisse

Kohaldatavad ELi direktiivid: 2006/42/EU, EN ISO 12100

o) |

volitatud isik:

Tehnilise iooni k
Dominik Nowak
Deklaratsiooni koostamiseks volitatud isik:
Robert Kielar

Uurimis- ja arendusdirektor

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/mlf
ENGLISH

USER MANUAL
AUTOMATIC HOSE REEL

For storage of a garden hose and its accessories.

Application: gardening - watering.

Art.no. 55-410

Applied Directives and standards: 2006/42/EC; EN ISO 12100

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

(1) Adjustable hose nozzle

(2) Hose quick connector - stop 1/2"

(3) Garden hose 20 m (65.6 ft) - 1/2"

(4) Hose lock

(5) Connection hose 2 m (6.56 ft) - 1/2"
(8) Hose quick connector - water flow 1/2"
(7) Multi-purpose connector with a female thread G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Wall hanger

(9) Hanger pin

(10) Transport handles

(11) Automatic hose reel

GENERAL INSTRUCTIONS:

[Ii] Read the original User Manual before the first use of the
product and follow it. Keep the User Manual for future ref-
erence and pass it with the product to the next user, if any.

Danger! Do not open the housing of the hose reel. The
force of the spring will be released and may cause injury.
Keep hands away from the hose port in the enclosure. Ha-
zard of pinching and entrapment of fingers.

A

INTENDED USE: this product is intended for personal, non-com-
mercial home use. Do not use it for commercial or industrial ap-
plications. Cellfast shall not be liable for any damage caused by
non-intended use of this product, its incorrect handling or assem-
bly / installation. For safety reasons, the product must not be used
by children, youth less than 16 years of age, or anyone who has
not read and understood the User Manual. Mentally and/or phys-
ically challenged can operate the product under supervision of (or
having been instructed by) a competent, able-bodied individual.
Mind the children. The product is not a toy and children must never
play with it. Do not direct the water jet at any electrical equipment!
Do not direct the water jet at people or animals! The product is not
suitable as a potable water drawing outlet!

’.“ ENVIRONMENTAL PROTECTION: All packaging materials

W  of the product are recyclable. Do not discard the pack-
aging to household waste bins. Use segregated recyclable waste
bins. Waste products contain valuable recyclable materials which
should be properly disposed of. Have your product disposed of in
an authorized waste disposal and recovery system.

WARRANTY: The warranty terms and conditions are defined by
Cellfast's product distributor and may vary between countries. All
product defects in materials or workmanship will be removed free
of charge during the warranty period. Contact the original product
distributor or Cellfast directly for your warranty repair and show
the original proof of purchase.

SAFETY PRECAUTIONS: Keep children away from the product. Keep
bystanders away from the product in operation. Do not place other
loads than the product weight on the wall bracket. Choose an instal-
lation location for the wall bracket which will prevent flooding indoor
rooms if the product leaks water. For safety reasons, have the gar-
dening hose repaired or replaced by Cellfast’s authorized service only.
This product requires no personal protective equipment to work with.

WARNING! Failure to comply with the safety precautions may
cause damage of the product or be hazardous to its user and/or
people nearby.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: Choose an installation location for the
wall bracket which will prevent flooding indoor rooms if the product
leaks water. The installation location should be within the reach of
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the connection hose (5) connected to the product and the water
tap. The product does not include any wall plugs. Select the wall
plugs which are suitable to the wall material and the wall bracket
bolt hole size.

Wall bracket installation (Fig. C): 1. Place the wall bracket (8) against
the wall at the selected installation location and mark the bolt hole
pattern on the wall. 2. Secure the wall bracket (8) to the wall with
4 screws and wall plugs compatible with the bolt hole size and the
wall material at the marked locations (it is recommended to use
washers between the bolt heads and the wall bracket). Hang the
automatic hose reel (11) on the wall bracket (8) secured to the wall
(Fig. E). Do this by releasing the lock tabs into the position shown in
(Fig. D). Engage the lock tabs with the wall bracket and secure with
the wall bracket pin (9). If the wall bracket pin is difficult to insert,
press it inward while twisting it a little in either direction.

OPERATION (Fig. E): Connect the connection hose (5) to the water
tap with the parts (6-7) or another spout connector compatible
with your water tap. Open the water tap valve.

UNWINDING THE HOSE: Unwind the hose from the reel to the re-
quired length. The reel winding lock is engaged every 50 cm of
hose length and a click is heard every time it is engaged.

WINDING THE HOSE: Approach the automatic hose reel with the free
garden hose end and release the reel winding lock by pulling a small
length of the hose out. The hose starts winding up on its own at a safe
and steady speed controlled by the integrated winding brake. The reel
winding lock gear will click when unwinding and winding the hose.
Before winding the hose back into the automatic hose reel, undo all
knots and kinks along the unwound length of the hose.

OPERATING CONDITIONS: The product can be operated between
10°C and 60°C of ambient temperature and supplied with 6 bars
of water pressure maximum. It is best to choose an installation lo-
cation away from direct sunlight for as long as possible to prevent
unnecessary overheating of the product.

PRODUCT ADJUSTMENT (Fig. B): You can reposition the hose stop
collar (4) if needed. Caution! Hold the hose (3) when the hose stop
collar (4); otherwise, the hose might be wound up completely into
the reel housing. If this happens, contact the nearest Cellfast au-
thorized service. 1. Use a screwsdriver to release 2 bolts (4.1) on
the hose stop collar (4). 2. Grasp and hold the hose firmly while
repositioning the hose stop collar (4). Retighten the 2 bolts (4.1)
with the hose stop collar in the new position.

MAINTENANCE: the product is maintenance-free.

TIP: Mind the hose winding action. Before winding the hose back
into the reel, clean it of heavy soil and dirt, otherwise the automatic
hose reel might not wind the hose back properly.

AT THE END OF WORK WITH THE PRODUCT: Before winding the
hose, close the water tap valve and open the sprinkler attached to
the hose end to release the water from the hose.

TROUBLESHOOTING: If the hose is difficult to wind into the auto-
matic hose reel (because the hose is knotted or kinked, etc.), close
the water tap valve, unwind the full length of the hose, remove all
its knots and kinks, and try to wind the hose back in. If this does
not help, contact the nearest Cellfast authorized service. No spare
parts are commercially available for this product (except for quick
connectors, the universal connector and the sprinkler). If the prod-
uct requires warranty or post-warranty repairs, contact the nearest
Cellfast authorized service.

REPLACING THE HOSE: For safety reasons, have the gardening
hose replaced by Cellfast's authorized service only.

TRANSPORT: Handling: Graps the carrying handles (10) and remove
the wall bracket pin (9) up while slightly twisting it left an right.

STORAGE / WINTERIZING: Keep the automatic hose reel protected
against freezing in winter.

WARNING! To avoid accidents and injury, mind the product weight
(8.3 kg / 18.3 Ibs) when choosing the storage location.

NOISE EMISSION: the winding action of the product generates an

average noise level of 85 dB.

CELL-FAST sp. z 0.0. hereby declares that the product described
below has a concept, design and commercially available produc-
tion version in compliance with the applicable requirements of the
EU health and safety directives. Any changes or modifications to
this product not authorised by CELL-FAST sp. z 0.0. will invalidate
this declaration. This declaration of conformity is issued under the
sole responsibility of the manufacturer.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Trade name: Automatic hose reel

Model: 55-410

Application: Irrigation control

Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-ISO 12100

ile the hnical di ion.

P

Person authorised to
Dominik Nowak
Person authorised to draw up the declaration:
Robert Kielar

Director of Research and Development

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/@lf

INSTRUCCIONES DE USO

ENROLLADOR AUTOMATICO
PARA MANGUERA DE JARDIN

Para el almacenamiento de la manguera de jardin junto con los
accesorios correspondientes.

Uso: trabajos en el jardin, riego.

Articulo n° 55-410

Directivas y normas empleadas: 2006/42/CE y EN IS0 12100

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (Fig. A):

(1) Aspersor simple

(2) Conector rapido - stop 1/2"

(3) Manguera de jardin 20 m - 1/2"

(4) Blogueo de manguera

(5) Manguera de conexion 2 m - 1/2"

(6) Conector rapido - paso 1/2"

(7) Conector universal con rosca hembra G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Soporte de pared

(9) Pasador soporte de pared

(10) Asas de transporte

(11) Enrollador automético para manguera de jardin



INSTRUCCIONES GENERALES:

D—\}] Antes del primer uso del producto, lea el manual de

usuario original, siga las indicaciones proporcionadas
en el mismo y consérvelo para futuras utilizaciones o el
siguiente usuario.

A iPeligro! Esta prohibido abrir la carcasa del enrollador. El re-
sorte tensado puede provocar lesiones corporales. Esta pro-
hibido introducir las manos en la boca de salida de la man-

guera. La mano puede quedar atrapada en la boca de salida.

USO PREVISTO: El presente producto estd pensado para su utiliza-
cion por usuarios individuales, no estd concebido para usos indus-
triales. El fabricante no asume la responsabilidad de ningin dafio
resultante del uso indebido o el manejo o montaje incorrectos. Por
razones de seguridad, los nifios y adolescentes menores de 16
afios, asi como las personas que desconozcan el manual de uso
del equipo, no deben utilizar este producto. Las personas con dis-
capacidades fisicas o mentales pueden utilizar el producto siempre
bajo la supervision de una persona competente o habiendo recibi-
do las instrucciones adecuadas de dicha persona. Supervisar a los
nifos para asegurarse de que no jueguen con el producto. jNo di-
rigir el chorro de agua a los equipos eléctricos! jNo dirigir el chorro
de agua a personas o animales! jNo es una toma de agua potable!

"“ PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE: Los materiales del
@@  cnvase son reciclables. El envase no se debe desechar a los
contenedores de basura estandares, sino a los contenedores previs-
tos para la recogida de material de reciclaje. Los equipos desgastados
cuentan con materias reciclables valiosas que se deben someter a los
procesos de reciclaje relevantes. Por tanto, los equipos desgastados
se deben eliminar mediante los sistemas de eliminacion adecuados.

GARANTIA: Las condiciones de garantia especificadas por el distri-
buidor de los productos del fabricante se aplican en todos los paises.
Cualquier defecto del producto se eliminard gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que el defecto resulte de un fallo de
material o un error de produccion. Para cuestiones relacionadas con
las reparaciones en el ambito de la garantia, rogamos contacten al
distribuidor o directamente al fabricante, facilitando el comprobante
de compra del producto.

MEDIDAS DE SEGURIDAD: Mantener el dispositivo lejos del al-
cance de los nifios. No permitir la presencia de terceros cerca del
equipo en funcionamiento. No colocar cargas adicionales en el so-
porte de pared. Elegir un lugar de instalacion que, en caso de fugas,
impida el acceso de agua al interior del edificio. Por razones de se-
guridad, las reparaciones y sustituciones de la manguera solamen-
te se pueden realizar en el taller del fabricante. La utilizacion del
producto no requiere el uso de equipos de proteccion individuales.

jADVERTENCIA! E| incumplimiento de las medidas de seguridad
puede resultar en el deterioro del producto, asi como dar lugar a si-
tuaciones peligrosas para el usuario u otras personas.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION: Elegir un lugar de instalacion que,
en caso de fugas, impida el acceso de agua al interior del edificio. A la
hora de elegir el lugar de instalacion, tener en cuenta la longitud del
latiguillo de conexion (5). El conjunto no incluye tacos de montaje. Se
deben seleccionar adecuadamente para el material de la pared y las
aberturas del soporte de pared.

Instalacion del soporte de pared (Fig. C): 1. Utilizar el soporte de
pared (8) para marcar los lugares de las aberturas de monta-
je. 2. Atornillar el soporte de pared (8) con 4 tornillos y tacos de
expansion debidamente seleccionados (se recomienda también

el uso de arandelas). Instalacién del enrollador automatico en un
soporte de pared (Fig. E): Colocar el enrollador automatico (11)
sobre el soporte (8) instalado en la pared (fig. E). Para ello, abrir
los enganches para conseguir la posicion indicada en la (fig. D). In-
troducirlos en el soporte de pared e instalar el pasador (9). En caso
de dificultades con la introduccion del pasador, girarlo ligeramente
al mismo tiempo ejerciendo presion.

MANEJO (Fig. E): Conectar el latiguillo de conexion (5) al grifo uti-
lizando el conjunto (6-7) u otro, adaptado a determinado tipo de
grifo. Abrir el grifo.

COMO DESENROLLAR LA MANGUERA: Desenrollar la manguera a Ia
longitud requerida. EI mecanismo de bloqueo del carrete se puede ac-
tivar cada 50 cm, lo cual se confirma mediante un clic inconfundible.

COMO ENROLLAR LA MANGUERA: Acercarse al equipo con la bo-
quilla y liberar el mecanismo de blogueo, tirando brevemente de
la manguera. La manguera se ird enrollando automaticamente, de
manera segura y uniforme, gracias a un mecanismo de frenado
incorporado en el equipo. Los elementos de bloqueo mecanico ha-
cen clic mientras se enrolla o desenrolla la manguera. Los nudos
formados durante el uso de la manguera se deben desenredar an-
tes de empezar el enrollado.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: El equipo puede trabajar
en el intervalo de temperaturas comprendido entre 10°C y60°C
y a una presion del agua maxima de 6 bar. Recomendamos elegir un
lugar de instalacion que no esté directamente expuesto a la luz del sol
para evitar el sobrecalentamiento del equipo.

AJUSTES DEL EQUIPO (Fig. B): En caso de necesidad, el elemento
de bloqueo de la manguera (4) se puede desplazar. jimportante!
Para evitar la desaparicion completa de la manguera (3) dentro
del equipo, no liberar parte de la manguera (3) y el elemento de
bloqueo (4) al mismo tiempo. Si, pese a ello, la manguera entra
en el equipo por completo, contactar con el taller de servicio téc-
nico del fabricante Cellfast. 1. Utilizar un destornillador para sol-
tar 2 tornillos (4.1) ubicados al lado del elemento de bloqueo (4).
2. Desplazar el elemento de blogueo (4), sosteniendo la manguera,
luego volver a apretar los dos tornillos (4.1).

MANTENIMIENTO: El producto no requiere mantenimiento.
Indicacién: Tener en cuenta el retroceso de la manguera. Antes de
rebobinar la manguera, asegurarse de que no esté excesivamente
ensuciada, dado que las impurezas podrian afectar la funcion de
enrollado automatico.

TERMINACION DEL TRABAJO: Antes de enrollar la manguera, ce-
rrar el grifo, abrir la valvula del rociador y vaciar el agua.

AVERIAS: En caso de dificultades con el enrollado completo de la
manguera, por ejemplo si la manguera queda enredada, el procedi-
miento a sequir incluye: cerrar el grifo, desenrollar toda la mangue-
ra, desenredarla y volver a iniciar el enrollado automatico. Si esta
operacion no ayuda, contactar con el taller del fabricante. Las pie-
zas de recambio (excepcion hecha de los acoplamientos rapidos, el
acoplamiento universal y el rociador) no estan disponibles a la ven-
ta. En caso de necesidad de reparacion, tanto dentro como fuera
del periodo de garantia, es preciso dirigirse al taller del fabricante.

SUSTITUCION DE LA MANGUERA: Por razones de seguridad, las
mangueras se pueden sustituir solamente en el taller del fabricante.

TRANSPORTE: Transporte por medios manuales. Sostener el equi-
po por las asas (10), sacar el pasador (9) tirando hacia arriba y gi-
randolo ligeramente.
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ALMACENAMIENTO / ALMACENAMIENTO INVERNAL: En el perio-
do de heladas, el enrollador automatico se debe almacenar en un
lugar que no presente riesgos de congelacion.

ADVERTENCIA: Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el
peso del equipo (8,3 kg) a la hora de elegir el lugar de almacenamiento.

RUIDO: Durante el enrollado automatico, el producto emite un rui-

do medio de 85 dB.

pecLARACION DE CoNForMIDADUE (€
Por la presente, CELL-FAST sp. z 0.0. declara que el producto des-
crito a continuacion tiene un concepto, un disefio Y una version de
produccion comercialmente disponible conforme con los requisitos
aplicables de las directivas de salud y seguridad de la UE. Cualquier
cambio o0 madificacion de este producto no autorizado por CELL-FAST
sp. z 0.0. invalidara esta declaracion. Esta declaracion de conformidad
se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nombre comercial:

Enrollador automético para manguera de jardin

Modelo: 55-410

Aplicacién: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN ISO 12100

Persona autorizada a elaborar la documentacion técnica:
Dominik Nowak

Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024 %lf

KAYTTOOHJE
AUTOMAATTINEN PUUTARHALETKUKELA

Puutarhaletkun ja sen lisdvarusteiden sailyttamiseen.

Kayttd: puutarhanhoito - kastelu.

Artikkelinro 55-410

Sovellettavat direktiivit ja normit: 2006/42/EY seka EN IS0 12100

TUOTEKUVAUS (kuva A):

(1) Saadettava suutin

(2) Sulkupikaliitin 1/2"

(3) Puutarhaletku 20 m - 1/2"

(4) Letkun pysaytin

(5) Liitosletku 2 m - 1/2"

(6) Pikajatkoliitin 1/2"

(7) Monikayttéinen liitin sisékierteelld G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Seinakiinnike

(9) Kiinnikkeen tappi

(10) Kuljetuskahvat

(11) Automaattinen puutarhaletkukela

YLEISOHJE:
[::I-\i] Lue alkuperainen kayttoohje ennen tuotteen ensimmais-

3 kayttokertaa, toimi kayttoohjeen mukaan ja sailyta se
my6hempaa kayttoa tai myéhempaa kayttajaa varten.

Vaara! Letkulaatikkoa ei saa avata. Jannittynyt jousi
saattaa aiheuttaa ruumiinvammoja. Al tyénna kasia let-
kun aukkoon. Kasi voi jaada jumiin aukkoon.

A

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO: Tama tuote on suunniteltu
yksityiskayttoon - tuotetta ei ole tarkoitettu teolliseen kayttoon.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka johtuvat tar-
koituksenvastaisesta tai vadrasta kaytostd ja asennuksesta. Tur-
vallisuussyista johtuen lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seka hen-
kilot, jotka eivat ole tutustuneet laitteen kayttdohjeisiin, eivat saa
kayttaa kyseistd tuotetta. Henkilot, joilla on rajoittuneet fyysiset
tai henkiset kyvyt, voivat kayttaa tuotetta silld ehdolla, ettd pateva
henkild valvoo heitd tai on antanut heille tarvittavat ohjeet. Lapsia
on valvottava, jotta voidaan varmistaa, ettd he eivat leiki tuotteen
kanssa. Al3 suuntaa vesisuihkua sahkélaitteisiin! Al suuntaa vesi-
suihkua ihmisiin tai eldimiin! Tama ei ole juomaveden noutopiste!

'.“ YMPARISTONSUOJELU: Pakkausmateriaalit ovat kierrs-
@®  ietiivis. Pakkausta e pida heittda tavalliseen jateastiaan,
vaan kierratysastiaan. Kaytosta poistetuissa laitteissa on arvok-
kaita uusioraaka-aineita, jotka tulee toimittaa kierratettavaksi. Sik-
si kaytdsta poistetut laitteet on havitettdva soveltuvia jatteenka-
sittelyjarjestelmia kayttaen.

TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan tuotteiden jalleenmyyjan
maarittelemid takuuehtoja. Takuuaikana poistamme kaikki tuot-
teen materiaali- tai tuotantovirheistd aiheutuneet viat ilmaiseksi.
Takuuasioissa pyyddmme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa
jalleenmyuyjaan tai suoraan valmistajaan.

TURVALLISUUSOHJEET: Pid3 laite lasten ulottumattomissa. Al3
paasta sivullisia lahelle toimivaa laitetta. Al3 laita seindkannatti-
meen ylimaaraistad kuormaa. Asenna tuote paikkaan, josta vesi ei
voi vuodon sattuessa paastd rakennukseen. Turvallisuussyistd
letkujen korjaus ja vaihto voidaan suorittaa vain valmistajan huol-
toliikkeessa. Tuote ei vaadi henkilékohtaisten suojainten kayttoa.

VAROITUS! Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi joh-
taa tuotteen vaurioitumiseen ja kayttdjan tai muiden henkildiden
loukkaantumiseen.

ASENNUSOHJE: Asenna tuote paikkaan, josta vesi ei voi vuodon
sattuessa paastd rakennukseen. Valitessasi asennuspaikkaa ota
huomioon liitosletkun pituus (5). Tulppia ei toimiteta tuotteen
mukana. Tulppia valittaessa tulee huomioida seinan materiaali ja
seindkannattimen kiinnitysreiat.

Seindkannattimen asennus (kuva C): 1. Merkitse seindkannatti-
men (8) avulla kiinnitysreikien paikat. 2. Kiinnit3 seindkannatin (8)
seindan neljan sopivan ruuvin sek3 tulppien avulla (suosittelemme
kayttamaan myos aluslevyjd). Automaattisen letkukelan asetus
seindkannattimeen (kuva E): Aseta automaattinen letkukela (11)
seinaan kiinnitettyyn kannattimeen (8) (kuva E). Avaa kiinnitysosat
(kuva D) esitettyyn asentoon. Tyénnd ne kannattimeen ja asenna
tappi (9). Jos tappi ei asetu paikoilleen tydntdmalla, kokeile pydrit-
a3 sitd kevyesti ja painaa samalla.

KAYTTO (kuva E.): Liita liitosletku (5) vesihanaan liitinsarjalla (6-7)
tai muiden hanaan sopivien osien avulla. Avaa vesihana.

LETKUN ULOSKELAUS: Veda letkua ulos tarvittavan pituuden ver-
ran. Letkulaatikon lukitustoiminto voidaan aktivoida enintdan 50
cm askelin, jotka voi kuulla klik-3anesta.

LETKUN SISAANKELAUS: Mene letkun suuosan kanssa laitteen
luo ja vapauta lukitus nykaisemalld letkua kevyesti. Letku kelautuu
sisdan automaattisesti, turvallisesti ja tasai i n jarrutus-




mekanismin ansiosta. Pysaytysjarjestelman osat pitavat klik-aan-
td letkun ulos- ja sisdankelauksen aikana. Letkun kayton aikana
syntyneet solmut on avattava ennen letkun kelauksen aloittamista.

LAITTEEN TOIMINTAOLOSUHTEET: Laite toimii Iampdtilassa 10°C

- 60°C, veden paineen ollessa enintddn 6 bar. Suosittelemme
asennuspaikkaa, joka ei ole suorassa auringonvalossa, jotta laite
ei paase ylikuumenemaan.

LAITTEEN SAATAMINEN (kuva B): Letkun Iukituselementti voidaan
tarvittaessa siirtda (4). Huomio! Jotta puutarhaletku (3) ei kelau-
tuisi kokonaan sisaan, letkun osaa (3) ja lukituselementtis (4) ei
saa vapauttaa yhta aikaa. Jos letku on kelautunut kokonaan sisaan,
pyydamme ottamaan yhteytta Cellfastin huoltopalveluun. 1. Léy-
s44 lukituselementin (4) kaksi ruuvia (4.1) ruuvimeisselilla. 2. Pida
puutarhaletku paikallaan ja siirré lukituselementtia (4). Siirtdmisen
jalkeen kiinnita paikalleen Kiristamalla kahta ruuvia (4.1).

HUOLTO: Tuotetta ei tarvitse huoltaa.

HUOMAUTUS: Varmista letkun esteeton takaisinkelautuminen. Au-
tomaattisen sisdankelautumisen varmistamiseksi tarkista ennen si-
saankelautumisen kaynnistamist, ettei letku ole pahoin likaantunut.

TYON LOPETTAMINEN: Ennen letkun kelaamista sulje hana, avaa
sadetinliitin ja tyhjenna letku vedesta.

VIKAANTUMINEN: Jos letku ei kelaudu taysin siséan esim. kiertymi-
sen takia, sulje hana, veda letku taysin ulos, suorista se ja kaynnista
kelaus uudelleen. Jos t3ma ei auta, ota yhteyttd valmistajan huolto-
palveluun. Vaihto-osat (lukuun ottamatta pikaliitint3, yleisliitintd ja sa-
detinta) eivat ole ostettavissa erikseen. Jos takuukorjaus tai takuuajan
jalkeinen korjaus on tarpeen, ota yhteytta valmistajan huoltopalveluun.

LETKUN VAIHTO: Turvallisuussyista letkut voidaan vaihtaa vain
valmistajan huoltoliikkeissa.

KULJETUS: Kuljetus kasin. Tartu laitteen tartuntakahvoihin (10),
veds tappi (9) ylds ja kadnna samalla varovasti.

SAILYTYS / SAILYTYS TALVELLA: Pakkaskautena sdilyts automaat-
tista letkukelaa paikassa, jonka lampatila ei laske nollan alapuolelle.

VAROITUS: Onnettomuuksien tai loukkaantumisien valttdmiseksi
ota huomioon laitteen paino (8,3 kg) sdilytyspaikkaa valittaessa.

MELUPAASTOT: Automaattikelauksen aikana laite tuottaa keski-
maarin 85 dB melutason.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS C E

CELL-FAST sp. z o0.0. vakuuttaa taten, ettd jaliempand kuvatun
tuotteen konsepti, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva
tuotantoversio ovat EU:n terveys- ja turvallisuusdirektiivien sovel-
lettavien vaatimusten mukaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat
muutokset tai muunnokset, joita CELL-FAST sp. z o.0. ei ole hy-
vaksynyt, mitatoivat taman vakuutuksen. Tama vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla.

Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Kauppanimi: Automaattinen puutarhaletkukela

Malli: 55-410

Kayttokohde: Kastelun ohjaus

Sovellettavat EU-direktiivit: 2006/42/EY, EN 12100

Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild:
Dominik Nowak

limoituksen laatimiseen valtuutettu henkild:

Robert Kielar

Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/mlf
FRANGAIS

MODE D'EMPLOI
ENROULEUR DE TUYAU AUTOMATIQUE

Destiné au rangement du tuyau d'arrosage avec accessoires.
Destination: jardinage - arrosage.

Article n° 55-410

Directives et normes appliquées:

2006/42/CE et EN IS0 12100

DESCRIPTIF DU PRODUIT (fig. A):

(1) Lance d'arrosage simple

(2) Raccord rapide - stop 12,5 mm
(3) Tuyau d'arrosage 20 m - 12,5 mm
(4) Blocage tuyau

(5) Tuyau de branchement 2 m - 12,5 mm
(8) Raccord rapide 12,5 mm

(7) Nez de robinet universel femelle
21-26,5-333mm

(8) Support mural

(9) Goupille du support mural

(10) Poignées de manutention

(11) Enrouleur de tuyau automatique

INSTRUCTIONS GENERALES:

D}] Avant la premiére utilisation du produit, lisez le mode d'em-
ploi d'origine, suivez ses consignes et conservez-le pour
une utilisation ultérieure ou pour |'utilisateur successif.

Danger! Ne pas ouvrir le boitier de I'enrouleur. Il existe
un risque de blessure di a la tension du ressort. Ne pas
mettre les mains dans I'orifice de sortie du tuyau. Risque
de coincement de |la main dans le trou.

A

UTILISATION PREVUE: Ce produit a été congu pour I'usage privé - il
n'est pas destiné a un usage industriel. Le fabricant décline toute
responsabilitt des dommages résultant d'un emploi du produit
non conforme 3 son utilisation prévue, d'une manipulation ou d'un
montage incorrects. Pour des raisons de sécurité, les enfants et les
jeunes de moins de 16 ans, ainsi que les personnes non familiari-
sées avec le mode d'emploi, doivent s'abstenir d'utiliser ce produit.
Les personnes handicapées physiquement ou mentalement peuvent
utiliser le produit a condition qu'elles soient supervisées par une per-
sonne compétente ou qu'elles soient instruites au préalable par une
telle personne. Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent
pas avec le produit. Ne pas diriger le jet d'eau vers des appareils élec-
triques! Ne pas diriger le jet d'eau vers des personnes ou des ani-
maux! Ce dispositif n'est pas un point d'alimentation en eau potable!

”“ PROTECTION DE LENVIRONNEMENT: Les matériaux utili-

aw pour 'emballage sont adaptés au recyclage. Les embal-
lages ne doivent pas étre jetés dans des poubelles ordinaires, mais
plut6t dans des conteneurs pour matiéres recyclables. Les articles
en fin de vie contiennent de précieuses matiéres qui doivent étre
recyclées. Pour cette raison, les déchets d'équipements doivent étre
éliminés via des systémes d'élimination appropriés.
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GARANTIE: Les conditions de garantie définies par le distributeur
des produits du fabricant s'appliquent dans tous les pays. Tous les
défauts du produit seront supprimés par nos soins gratuitement
pendant la période de garantie, a condition qu'ils soient causés par
un vice matériel ou une erreur de production. Pour les réparations
sous garantie, veuillez vous adresser au distributeur ou directe-
ment au fabricant en présentant la preuve d'achat.

CONSIGNES DE SECURITE: Gardez le produit hors de portée des
enfants. Ne laissez pas des tiers s'approcher du dispositif lorsqu'il
fonctionne. Ne placez pas de charges supplémentaires sur le sup-
port mural. Choisissez un endroit de montage qui empéchera |'eau
de pénétrer 3 l'intérieur du batiment en cas de fuite. Pour des raisons
de sécurité, toutes les réparations et le remplacement du tuyau ne
peuvent étre effectués que par le service du fabricant. Le produit
ne nécessite pas I'emploi d'équipements de protection individuelle.

AVERTISSEMENT! Le non-respect des consignes de sécurité
risque d'engendrer des dommages au produit et des situations
dangereuses pour |'opérateur ou d'autres personnes.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE: Choisissez un endroit de montage
qui empéchera I'eau de pénétrer 3 l'intérieur du batiment en cas
de fuite. Lors du choix de I'emplacement de montage, prenez en
compte la longueur du tuyau de raccordement (5) Le kit ne contient
pas de goupilles de fixation. Celles-ci doivent étre sélectionnées en
fonction du matériau du mur et des trous de montage mural.

Montage du support mural (fig. C): 1. A I'side du support mural (8),
tracez |'emplacement des trous de montage. 2. Vissez le support
mural (8) au mur 3 I'side des 4 vis et chevilles 3 expansion adéqua-
tement sélectionnées (il est également recommandé d'utiliser des
rondelles). Installation de I'enrouleur automatique sur le support
mural (fig. E): Placez I'enrouleur automatique (11) sur le support
(8) monté au mur (fig. E). Pour ce faire, mettez les crochets en
position indiquée sur la (fig. D). Faites-les glisser dans le support
mural et installez le boulon (9). En cas de problémes lors de I'in-
sertion du boulon, tournez-le légérement tout en appuyant dessus.

MANIPULATION (fig. E): connectez le tuyau de raccordement (5)
au robinet 3 I'aide du kit (6-7) ou d'un autre ensemble adapté
a votre type de robinet. Ouvrez le robinet.

DEROULEMENT: déroulez le tuyau 2 la longueur requise. Le dispo-
sitif de verrouillage dans le tambour peut étre activé jusqu'a tous
les 50 cm, ce qui est signalé par des clics audibles.

ENROULEMENT: approchez-vous du dispositif en tenant I'extrémi-
té et relachez le verrou en tirant brievement sur le tuyau. Le tuyau
s'enroule automatiquement, uniformément et en toute sécurité
grace a un mécanisme de freinage interne spécial. Les éléments
de verrouillage mécaniques cliquent lors de I'enroulement et du
déroulement. Les nceuds créés lors de 'utilisation du tuyau doivent
étre demélés avant de procéder a I'enroulement.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF: Le dispositif
peut fonctionner dans une plage de températures de 10°C a 60°C,
sous une pression d'eau jusqu'a 6 bars. Il est recommandé de
choisir un endroit de montage qui ne soit pas exposé a la lumiére
directe du soleil, afin d'éviter la surchauffe du produit.

REGLAGE DU DISPOSITIF (fig. B): L'élément de verrouillage du
tuyau (4) peut étre déplacé au besoin. Attention | Pour éviter que
le tuyau d'arrosage (3) ne soit complétement rétracté, ne reldchez
pas simultanément la partie tuyau (3) et I'élément de verrouillage
(4). Si, malgré tout, le tuyau a été rétracté complétement, veuillez
contacter le service aprés-vente du fabricant Cellfast. 1. A I'aide

d'un tournevis, desserrez les 2 vis (4.1) situées sur I'élément de
verrouillage (4). 2. Lors du glissement du tuyau d'arrosage, main-
tenez le tuyau, écartez I'élément de verrouillage (4) et resserrez-le
3 l'aide des deux vis (4.1).

ENTRETIEN: Le produit ne nécessite aucun entretien.

CONSEIL PRATIQUE: n'oubliez pas le mouvement de retour du tuyau.
Avant I'enroulement, le tuyau ne peut pas étre fortement sale, ce qui
risquerait de géner la fonction d'enroulement automatique.

FIN DES TRAVAUX: Avant d'enrouler le tuyau, fermez le robinet,
ouvrez la vanne de |'arroseur et laissez |'eau s'écouler.

PANNES: En cas de problémes avec I'enroulement complet du tuyau,
causés par exemple par son enchevétrement, fermez le robinet, dé-
roulez complétement le tuyau, démélez-le et redémarrez I'enrou-
lement. Si le probleme persiste, contactez le service aprés-vente
du fabricant. Les piéces de rechange (3 I'exception des raccords
rapides, du raccord universel et de I'arroseur) ne sont pas dispo-
nibles a I'achat. Si vous avez besoin de réparations sous garantie et
hors garantie, veuillez contacter le service apres-vente du fabricant.

REMPLACEMENT DU TUYAU: Pour des raisons de sécurité, les
tuyaux ne peuvent étre remplacés que par le service du fabricant.

TRANSPORT: transport manuel. Tenez le dispositif par les poignées
(10), tirez le boulon (9) vers le haut tout en le tournant légérement.

STOCKAGE / STOCKAGE EN HIVER: en période de gel, stockez
I'enrouleur automatique dans un endroit non exposé au gel.

AVERTISSEMENT: pour éviter les accidents ou les blessures, en
choisissant I'endroit de stockage, tenez compte du poids du dis-
positif (8,3 kg).

EMISSION DE BRUIT: Lors de I'enroulement automatique, le pro-
duit émet un bruit de 85 dB en moyenne.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

CELL-FAST sp. z 0.0. déclare par la présente que le produit décrit
ci-dessous a un concept, une conception et une version de pro-
duction disponible sur le marché conformes aux exigences appli-
cables des directives de I'UE en matiére de santé et de sécurité.
Tout changement ou modification de ce produit non autorisé par

CELL-FAST sp. z 0.0. invalidera cette déclaration. Cette déclaration
de conformité est émise sous la seule responsabilité du fabricant.

Fabricant: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nom commercial: Enrouleur de tuyau automatique
Modéle: 55-410

Application: Controle de l'irrigation

Directives UE applicables: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Personne autorisée & établir la documentation technique:
Dominik Nowak

Personne autorisée a établir la déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche

et du développement

Stalowa Wola, 9.12.2024
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EAAHNIKA

OAHIMEZ XPHZEQ>

AYTOMATH MHXANH MEPIEAIZHZ
NAXTIXOY KHMOY

Ixedlaopévn yia Tnv anoBrkeuan AGaTIXou

nortiopaTog padi Ye e§apThpata.

Edappoyn: Knnoupikn - NoTioua.

Mpoi6v apiB. 55-410

Ecappoopéveg obnyieg kai npétuna: 2006/42/EK kal EN 1ISO 12100

NEPIFPA®H NPOIONTOX (Eik. A):

(1) AnAb wekaaTikd

(2) Taxuouvéeapog pe BanBida aton 1/2"

(3) AdoTixo noTiopatog 20 m - 1/2"

(4) MnAokdpiopa Tou owinva

(5) ZwAnvag olvéeong 2 m - 1/2"

(8) Taxuouvseopog pe BaBida Spduou 1/2"

(7) NpooappoaTiké yia BpUoeg We To BnAUKS oneipwua
G1/2" - G3/4" - G1"

(8) AaBn Toixou

(9) MnouAévi AaBng

(10) Aapég petadopag

(11) Autopatn pnxavn nepieAIENg AaaTixou KNMNou

FENIKEZ OAHIMIEZ:

EI}] MpIV XPNOILONOIRCETE TO NPOIGY 0ag yia NPWTN hopa,
B1aBAoTE QUTEG TIG NPWTATUNEG 08NYIEG XPNONG, EVEPYA-
oTe oUPdwWva Pe auTEG Kal KpaTNOTE TEG yia HeAROVTIKA

XPAON M yIa TOV ENOPEVO IBIOKTATN.

A Kivéuvog! Mnv avoi§ete To nepifAnpa Tng avépng.
Ynapxel kivbuvog TpaupaTiopoU e§aITiag Tou TEVTWHE-
vou eAaTnpiou. Mnv TonoBeTeiTe Ta xépia oag aTnv onn
€§660u Tou AGoTIXou. YnApxel KivBuvVog payK®paTog

TOU XEPIOU 0ag 6TNV onn.

APM'0ZOYZA XP'HZH: To npoidv autd oXeBIAoTNKE €I6IKA YIa 181-
TIKA XpAon kal &ev npoopileTal yia enayyeApatikn xpion. O kaTa-
okeuaoTng Bev euBUVeTal yia evBexopeveg NUIEG, nou odeifovTal
o€ pn evBedelyuévn xpnan n ae AGBog xelpiopd n eykatdaTacn. Ma
Adyoug aodaneiag, Ta naidid kai o1 EpnPol KATw Twv 16 €TV KaBWG
Kal Ta Gropa nou Sev éxouv S1aBACE! TIG 08NYyieG Xpnong, Sev eni-
TPENETAI va XpNaiponoloUv autd To npoidv. Ta aTopa Ye owpaTikn
A WUXIKN avannpia pnopolv va Xpnoidonoincouv To npoidy, und
TNV npoUnéBeon 6T eniBAgnovTal and apposdio aTopo r éxouv AGREI
ano auTo TIG kataAAnAeg odnyieg. Ta naidid npénel va emiBAgnovTal,
yia va BeRaiwBeite 6T 6ev naifouv Pe To NPoidv. Mnv oToXeUETE TN
pon vepoU o€ NAEKTPIKEG CUOKEUEG! Mnv aToxeUETe TN pon vepou
og avBpwnoug kai {a! Aev anoTefei onpeio ARWNG ndaipou vepou!

'.‘. MNPOXTAX'IA MEPIBAANONTOZ: Ta uAikd cuckeuaciag €i-
@@ \q avakukAGOIA. MNV METATE TIC GUOKEUAOIES 0T OIKIOKA
anoppiypaTa, aiid oe €161k Soxeia yia avakukdwoipa uAika. O naniég
OUOKEUEG nepiéxouv noAUTIUa avakukAwaia uAikg, Ta onoia Ba npé-
nelva napadidovTal npog andppiwn. fa To Adyo autd n 8iGBean naficv
OUOKEUWV Npénel va yiveTal oe katanAnAa cuoThpaTa ouAdoyAg.

EMTYHIH: X kdBe xwpa ioxUouv ol 6pol eyyUunong nou kaBopi-
oTnkav and Tov dlavopéa NpoidvTwy Tou KaTackeuaoTA. Avanap-
Bavoupe Tn Swpedv anokatdoTacn onoiacdnnote BAAGRNG Tou
npoiovTog, edpooov odeideTal oe agToxia uAIKOU M OE KATAOKEU-
aoTIké odanpa, evtég TNG npoBeapiag nou opideTal aTnv eyyun-

on. & NePINTwon nou enIBUPEITE va KAVETE XpAon TNG €yyunong,
napakafoUpe aneuBuvBeiTe pe TNV anddeIEn ayopdg aTov npoun-
BeuTn 1 aneuBeiag oTov KaTaokeuaaoTn.

YNOAE'IZEIZ AZMAAEIAL: KpathaTe Tn GUoKeUn Hakpia and naidid.
Mnv enimpéneTe o€ TpiTOUG va BpiokovTal KOVTA OTN CUOKEUN EVK)
Aeiroupyei. Mnv TonoBeTeiTe NpdoBeTo dhopTio aTn AaBA Toixou. Eni-
A£€Te éva onpeio eykatdaTaong oTo onoio og NepinTwaon Siappong Ba
eunobidel Tnv eicodo vepou aTo kTipio. Na Adyoug acdadeiag, ol enidI-
opBwaoeIg kal N avTikaTaoTaon Tou owAiva Ba npénel va ekteAolvTal
povov ané Tnv e§ouaioboTnPévn unnpeaia eEUNNPETNONG NeAATV.
To npoidv &ev anaiTei Tn xpon aTopikoU NpooTaTeuTikoU e§onAiopoU.

MPOEIAOMOIHZH! H pn Thpnon Twv unodei§ewv aodadeiag Ynopei va
npokanéael BAaBeg aTo npoidv f KIvBUVoUg yia Tov xpnaTn A aAfa dtopia.

OAHIMIEX EFKATAXTAIHI: EniAé€te €éva onpeio eykatdoTaong
OTO onoio og NepinTwon dlappong Ba eunodilel TNV €icodo vepou
aTo kTiplo. Kata Tnv enidoyn Tou onpeiou eykataoTaong AGBETE
unéyn To PNKog Tou owdnva olvéeong (5). To oeT Sev nepifap-
Baver ouna oTepéwong. Oa npénel va eninéyovTal avanoya Pe To
uAIkd Tou ToiXou Kal TIG onéG TNG AaBNG ToiXou.

TonoBétnon atnpiyuatog Toixou (Eik. C): 1. Me Tn BonBela Tou oTn-
piydaTog Toixou (8) oNUEIOTE Ta oNpEia TwWV ONWV EyKATAoTAONG.
2. BiSwaTe oTov Toixo To OTApIyMa Toixou (8) pe Tn xpAon 4 ka-
TaAANAa enifeypévwv BISKV kal ouna (ouvioTaTal eniong n xpAcn
podeAwv). EykataoTacn autépaTng avépng oTo oTAPIYHA TOiXou
(Eik. E): TonoBetAoTe Tnv autépatn avéun (11) oto otipiyua (8)
nou eival Tono8etnuévo aTov Toixo (Eik. E). Ma To okond auto avoit-
Te Ta kAN oTn Béon nou daivetal oTo oxApa (Eik. D). ZnpweTe Ta
Wéoa aTo OTAPIYHA TOIXOU Kal TOoNoBeTAGTE Toug neipoug (9). Ze ne-
pinTwon npoBAnpaTog kaTa Tnv TonoBETNGN Tou neipou, Ba npénel
va Tov NepIoTPEWETE eNacpd niEZovTag TauTdxpova.

XEIPIZMOX (Eik. E): ZuvbéaTe Tov owdnva ouvdeang (5) otn Bpu-
on pe TN xphon Tou oeT (6-7) A og 4AAo katdAANAo TUNo Bpuong.
Avoi€Te Tn Bpuon.

ZET'YAITMA: TpaBn€Te Tov owAnva ato enBupunTd puAkog. H ou-
okeun aobddiong oTo TUPNAvo pnopei va evepyonoleital og dia-
oTApaTa éwg 50 eK., TO oMoio enioNPaiveTal Pe €vav Nxo KiK.

T'YAITMA: MNAncIGoTe Pe To AKPO MPOG TN CUCKEUN Kal anefeuBe-
pwate TNV aobadion TpaBwvTag edadpad Tov cwAnva. O owin-
vag TuAiyeTal autépara, e acdhdaneia kar opgand, xapn aTov €1I61KO
£0WTEPIKG Unxaviopd nédnong. Ta pnxavikd oToixeia aodaniong
KGvouv KAIK KaTd To TUAIypa kai §eTUAIypa. O1 kdéunol nou &nui-
oupyouvTal KaTtd Tn xpnon Tou cwAnva npénel va eTudiyovTal
npiv Tnv ekkivnon Tng Siadikaciag TuAiypaTog.

ZYNO'HKEZ AEITOYPI'IAZ LYZKEY'HX: H cuokeun pnopei va Agl-
Toupyei o€ Beppokpaaia ané 10°C wg 60°C und niean vepou £wg
6 bar. ZuvioToUpe To onpeio ouvappodynong va pnv ekTiBeTal
oTnv dueon nAiakA akTivoBodia, woTe va unv npokAnBei unepBEp-
Havon TNG CUOKEUNG.

P'YOMIZH XYZIKEY'HX (Eik. B): Av xpelaoTei unopeite va peTaki-
VACETE TO OToIXeio aohaniong Tou owdnva (4) MpoooxAl Ma Tnv
anoduyn oAIKAG el0aywyAG Tou owAnva notiouatog (3), unv ane-
AsuBepwVeTE TAUTOXPOVA Ta PPN Tou owArva (3) kal To oToixeio
aodaniong (4). Av napoia autd o owAnvag eloaxBei NANPWC, na-
pakadoUpE EMIKOIVWVACTE PE TO TUAPA €§UNNPETNONG NeAaTwV
Tng Cellfast. 1. Me Tn BonBeia evog katoaBibiol xanapwaoTe TIg
2 Bideg (4.1) nou BpiokovTtal aTo oToixeio aohaniong (4). 2. Kata
TN PETAKIVNON, KpATAGTE TOV 0wAnva NoTiouaTog, GUPETE To GTOI-
xeio aoaniong (4) kar odi€te kar naAI We Tig Suo Pideg (4.1).
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ZYNT'HPHZH: To npoiév 6ev xpeldleTal cuvThpnon.

TYMBOYA'H: Na Bupdote Tnv Kivnon enioTpodng Tou ow-
Afva. Aev npénel va epdavilel onpeia éviovwv punwv npiv
and Tnv nepiéAIEn, SiacdopeTika dev Ba eival e§aodaniopévn n au-
TOPaTN nepIEAIEN.

TEPMATIZM'OZ AEITOYPI'IAZ: Mpiv Tnv nepimUAi§n Tou owAniva
kieioTe TN Bpuaon, avoi€Te Tn BaABida Tng avéung kai adnaoTe To
VePO va péel Npog Ta €€w.

BAABEZ: e nepinTwon epdaviong npoBAnuatog Ye Tnv nAnpn nepi-
£A1EN Tou owAnva n.x. Adyw eUNAOKNG Tou owANva, kAgioTe TN Bpuon,
TpaBnETe NANpwG Tov owdnva, §eTUAIETE Tov Kal evepyonoinaTe Kal
nani To TUAIypa. Av auth n evépyela ev dhépel anoTéNeopa, ENIKOI-
VWVAGJTE E TNV UNNPecia eUNNPETNONG TOU KaTaokeuaoTn. Avtan-
AakTIKA (e §aipean TOUG TAXUOUVEETHOUG, Ta pakdp universal kai To
akpodUaIo Wekaopou) ev SiatiBevTal npog nwAnon. Te nepinTwon
avaykng yia enNIoKeUn TOoo evTog 00 Kal KTOG £yyUNONG, ENIKOIVG-
VAGTE PE TNV UNNPEaia o£pPIG TOU KATAOKEUAaTA.

ANTIKATAZTAZH ZQA'HNA: Tia Adyoug aodadeiag, ol owARvES Pno-
poUv va avTikaBioTavTal yévo anod To TUAPA 0€PRIG TOU KaTAOKEUAaTA.

META®DOPA: MeTadopad pe To xépl. KpaTAaTe TN CUCKEUN and Tig
AaBéc (10), TpaPn€re Tov neipo (9) npog Ta ndvw, nepioTpédovTag
Tov edadpa.

AMOGO'HKEYZH / AMOO'HKEYZH TO XEIMQONA: Katd Tnv nepio-
50 nayeTou anoBnkeUOTE TNV QUTOMATN avEUN € ONEIO Nou &ev
KIVBUVeUEl va naywoel.

MPOEIAOMNO’IHZH: Ma va anodUyeTe atuxApata A Tpaupati-
opouUg, AGBeTe uNGWN KaTd TNV eMiAoyA TOU XWPOU anoBnkeuong
To Bapog Tng ouokeung (8,3 kg).

EKMOMIMH ©0PYBOY: To npoidv katd To autépato TUAIyMa, eK-
néunel B6puPo pe Péco 6po TIunG 85 dB.

A'HAQXH TYMMOP®OQOXIHE EE
H CELL-FAST sp. z 0.0. 8nAcvel pe To napdv OTi To Npoidv nou nepiypa-

deTal KaTWTEPW €Xel 16€Q, OXEBIAOUO Kal eUnopikd diaBéaiun ékdoon
napaywyng oUPdwva e TIG I0XUOUTEG anaitnoEI§ Twv 08nyIv TNG
EE yia Tnv uyeia kal Tnv aocddneia. Onoiadnnote aidayn r Tpononoi-
NON TOU NPoIGVTOG nou Sev éxel eykpiBei and Tnv CELL-FAST sp.z 0.0.
Ba kataoTthoel dkupn TNV napoUoa &nAwon. H napouca dniwon
OuUpHOpdwWoNG ekBibeTal Pe anokAEITTIKA EUBUVN TOU KATAOKEUAGTN.

KataokeuaoTng: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Epnopikn ovopagia:

AuTopatn pnxavn nepieni§ng AQoTIXOU KNNou
MovTéno: 55-410

Edappoyn: ‘EAeyxog apdeuang

IXeTIKEG 08nyieg Tng EE: 2006/42/EK, EN ISO 12100.

E€ouaiodoTnpévo npdowno yia Tn olvTagn
Tou TexvIKoU cakédou:

Dominik Nowak

Mpdowno e§ouaioboTnpévo yia Tn ouvTagn
Tng dnAwong:

Robert Kielar

AieuBuvTng Epeuvag kal Avantuéng
Stalowa Wola, 9.12.2024
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HRVATSKI

UPUTE ZA RUKOVANJE
AUTOMATSKI KOTUR ZA VRTNO CRIJEVO

Namijenjena za odlaganje vrtnog crijeva i pribora.

Primjena: vrtlarstvo - zalijevanje.

Artikl br. 55-410

Koristene direktive i standardi: 2006/42 /WE i EN ISO 12100

OPIS PROIZVODA (slika A):

(1) Pravolinijska prskalica

(2) Konektor za zatvaranje dotoka vode na crijevu 1/2"
(3) Crijevo za vodu 20 m - 1/2"

(4) Brava za crijevo

(5) Prikljucno crijevo 2 m - 1/2"

(8) Konektor za zatvaranje dotoka vode na crijevu 1/2"
(7) Konektor s unutarnjim navojem G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Zidni nosa¢

(9) Svornjak rugice

(10) Transportne rucice

(11) Automatski kotur za vrtno crijevo

OPCE UPUTE:

[E Prije prve uporabe proizvoda, procitajte originalne upute
za uporabu, slijedite upute i sacuvajte ih za kasniju upo-
trebu ili za sljedece korisnike.

Opasnost! Ne otvarajte kuciSte motalice. Postoji opa-
snost od ozljeda zbog zategnute opruge. Ne stavljajte
ruke u ulazni otvor vrtnog crijeva. Postoji opasnost da se
Vasa dlan blokira u ulaznom otvoru.

KORISTENJE U SKLADU Z NAMIJENOM: Ovaj je proizvod namije-
njen za privatnu upotrebu - nije namijenjen za industrijsku primjenu.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete nastale zbog uporabe
uredaja suprotno njegovoj namjeravanoj uporabi ili zbog nepravilnog
koristenja ili montaze. Iz sigurnosnih razloga djeca i adolescenti mla-
di od 16 godina i ljudi koji nisu procitali upute za uporabu uredaja ne
smiju Koristiti ovaj proizvod. Osobe s tjelesnim ili mentalnim oSte-
¢enjima mogu koristiti proizvod samo pod nadzorom kompetentne
osobe ili ako su bile prikladno upucene. Djecu treba nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju s proizvodom. Nemojte usmjeravati mlaz
vode na elektricne uredaje! Nemojte usmjeravati mlaz vode na ljude
ili zivotinje! Ovo nije izvor za pitku vodu!

'.“ ZASTITA OKOLISA: Materijali koristeni za pakiranje mogu
@@ s reciklirati. Ambalazu treba odlagati u spremnike za ma-
terijale koji se mogu reciklirati, a ne u spremnike za mijeSani otpad.
Otpadni uredaji sadrze vrijedne materijale koji bi se trebali reci-
Klirati. 1z tog razloga otpadni uredaji treba odstranjivati uz pomoc
odgovarajucih sustava reciklaze.

JAMSTVO: U svakoj drzavi vrijede uvjeti jamstva koje je odredio
distributer proizvoda proizvodaca. |kakve kvarove na proizvodu
uklanjamo besplatno tijekom jamstvenog roka, pod uvjetom da
su uzrokovani materijalnim ili proizvodnim nedostatkom. Za jam-
stvene popravke obratite se distributeru ili direktno proizvodacu,

zajedno s dokazom o kupniji

SIGURNOSNE UPUTE: Drzite djecu podalje od uredaja. Ne dopustite
trecim osobama da rade u blizini uredaja. Ne stavljajte dodatno opte-
recenje na zidni nosac. Odaberite takvo mjesto za montazu, koje u slu-
¢aju curenja vode onemoguci ulaz vode u zgradu. Iz sigurnosnih razloga,



popravci i izmjene crijeva se smije izvrSiti samo u servisu proizvodaca.
Osobna zastitna oprema nije potrebna tijekom uporabe proizvoda.

UPOZORENJE! NepridrZavanje sigurnosnih uputa moze dovesti do
oStecenja proizvoda i opasnih situacija za operatera ili druge osobe.

UPUTE ZA MONTAZU: Odaberite takvo mjesto za montazu, koje
u slucaju curenja vode onemogucéi ulaz vode u zgradu. Pri odabi-
ru mjesta montaze uzmite u obzir duljinu prikljuénog crijeva (5).
Komplet ne sadrZava montaznih tipla. Tipli treba odabrati prema
materijalu zida i otvorima za zidni nosac.

MontaZa zidnog nosata (slika C): 1. Pomocu zidnog nosaca (8)
oznaCite mjesta za montazne otvore. 2. Prigvrstite zidni nosac (8)
na zid koriste¢i 4 odabrana vijka i zidne tiple (preporucuje se upo-
rabu podloska). MontaZa automatske motalice za zidni drza& (slika
E): Postavite automatsku motalicu (11) na nosac (8) montiran na
zid (slika E). Da biste to napravili, otvorite kop&e u poloZaj prikazan
na slici D. Gurnite ih u zidni nosat te montirajte svornjak (9). U slu-
¢aju problema s guranjem svornjaka, treba ga istovremeno lagano
okrenuti i pritisnuti.

UPORARBA (slika E): Prikljucite prikljugno crijevo (5) na slavinu pomo-
¢u kompleta (6-7) ili drugog primjernog tipa slavine. Otvorite slavinu.

ODMOTAVANJE: odmotajte vrtno crijevo do potrebne duljine. Ure-
daj za blokiranje u bubnju moZe se aktivirati u intervalima do 50 cm,
Sto signaliziraju zvucni klikovi.

NAMOTAVANJE: Krenite s vrtnim crijevom prema uredaju te na-
kratko povucite crijevo odpustajuci blokadu. Crijevo se namotava
automatski, sigurno i ravnomjerno, zahvaljuju¢i posebnom unu-
tarnjem mehanizmu kocenja. Mehanicki elementi blokade Kkliknu
tijekom namotavanja i odmotavanja. Cvorove koji nastaju tijekom
koriStenja crijeva treba raspetljati prije namotavanja.

UVJETI RADA UREDAJA: Uredaj moZe raditi u temperaturnom ras-
ponu od 10°C do 60°C pri tlaku vode do 6 bara. Preporucujemo
odabir takvog mjesta za montazu koje nece biti izloZzeno izravnoj
suncevoj svjetlosti tako da bi se uredaj ne pregrijavao.

REGULACIJA UREDAJA (slika B): Po potrebi se element za blokira-
nje crijeva (4) moze premjestiti. Oprez! Kako biste izbjegli potpuno
uvucenje vrtnog crijeva (3), nemojte istovremeno otpustati dio
crijeva (3) i blokirajuci element (4). Ako je pored toga cijev u pot-
punosti uvucena, obratite se servisu proizvodaca Cellfast. 1. Uz
pomoc odvijaka otpustite 2 vijka (4.1) koji se nalaze na blokiraju-
¢em elementu (4). 2. Tijekom micanja drZite vrtno crijevo, gurnite
element blokade (4) i ponovo ga zategnite s dva vijka (4.1).

ODRZAVANJE: Proizvod ne zahtijeva odrzavanja.

SAVJET: Ne zaboravite o povratnom pokretu crijeva. Prije namo-
tavanja crijevo ne smije imati velike prljavstine koje mogu smetati
tijekom automatskog namotavanja.

ZAVRSETAK POSLA: Prije namotavanja crijeva zatvorite slavinu,
otvorite ventil prskalice i pustite vodu da tece.

KVAR: U slucaju problema s potpunim namotavanjem crijeva,
npr. uzrokovanim zapetljanjem crijeva, iskljuite slavinu, pot-
puno odmotajte crijevo, raspetljajte ga i ponovno pokrenite na-
motavanje. Ako to ne pomogne, obratite se servisu proizvodaca.
Rezervni dijelovi (osim brzih spojnica, univerzalnog prikljucka i pr-
skalice) nisu dostupni za kupnju. Ako su Vam potrebni zbog jamstve-
nog ili izvanjamstvenog popravka, obratite se servisu proizvodaca.

IZMJENA CRIJEVA: Iz sigurnosnih razloga, crijeva se moze izmije-
njati samo u servisu proizvodaca.

TRANSPORT: Ruéni transport Uredaj drZite za rucke (10), izvucite
svornjak (9) prema gore, lagano ga okrecuci.

SKLADISTENJE / SKLADISTENJE U ZIMI: kad je mraz automatsku
motalicu pohranjujte na mjestu koje nije izloZzeno mrazu

UPOZORENJE: Da biste izbjegli nezgode ili ozljede, uzmite u obzir
tezinu uredaja (8,3 kg) pri odabiru mjesta za skladistenje.

EMISIJA BUKE: Tijekom automatskog namotavanja, proizvod emi-

tira prosjecnu buku od 85 dB.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavljuje da je proizvod opisan u na-

stavku koncepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje
koji je u skladu s primjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdravlju
i sigurnosti. Sve promjene ili modifikacije ovog proizvoda koje nije
odobrila tvrtka CELL-FAST sp. ponistit ¢e ovu izjavu. Ova izjava
o sukladnosti izdana je pod iskljucivom odgovornoScu proizvodaca.

Proizvoda¢: CELL-FAST Sp. z o.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Trgovacki naziv: Automatski kotur za vrtno crijevo
Model: 55-410

Primjena: Kontrola navodnjavanja

Primjenjive direktive EU: 2006/42/EZ i EN ISO 12100

Osoba ovlastena za izradu tehnitke dokumentacije:
Dominik Nowak

Osoba ovlastena za sastavljanje deklaracije:
Robert Kielar

Direktor istrazivanja i razvoja

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/@/
MAGYAR

HASZNALATI UTASITAS
ONMUKODO LOCSOLOTOMLO-FELTEKERG

Kerti tdml6 és tartozékai tarolasara. Alkalmazas: kerti munka - 6ntézés.
Cikkszam 55-410
Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok: 2006/42/EK és EN ISO 12100

ATERMEK LEIRASA (A):

(1) Egyszer( locsold

(2) Vizstoppos gyorscsatlakoztatd elem 1/2”
(3) Kerti tomlg 20 m - 1/2"

(4) At6mI6 elzaroja

(5) Csatlakozo témlé 2 m - 1/2"

(8) Atfolyé gyorscsatlakoztato elem 1/2"

(7) Univerzalis belsé menetes csatlakozo G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Fali allvany

(9) Allvany hivelye

(10) Szallitofogantyak

(11) Onmiikodd locsolotémlé-feltekerd

ALTALANOS UTASITASOK:

[Ii] A termék elsd hasznalata el6tt alaposan el kell olvasni
az eredeti hasznalati utasitast, és a benne talalhato uta-
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sitasoknak megfelel6en kell eljarni, tovabba késébbi fel-
hasznalas céljabol vagy kovetkezd felhasznald szdmara
az utasitast meg kell Brizni.

A Veszély! Ne tavolitsa el a csérlg burkolatat! A siiritett le-
vegb sériilést okozhat. Ne tegye a kezét a toml6 kimeneti
nyilasahoz! Beszorulhat a keze a nyilasba.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT: A termék egyéni felhasznalok
szamara készilt, nem ipari hasznalatra. A gyartd nem vallalja a fele-
l6sséget a nem rendeltetésszer( hasznalatbol vagy nem megfeleld
hasznalatbol vagy szerelésbdl eredd karokért. Biztonsagi okokbol
aterméket 16 év alatti gyermekek és olyan személyek, akik nem ol-
vastak el a berendezés hasznalati utasitasat, nem hasznalhatjak. Testi
vagy szellemi fogyatékossaggal elék kizarolag kompetens személy
feligyelete mellett, megfeleld betanitds utan hasznalhatjak a ter-
méket. Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak a termékkel!
Ne irdnyitsuk a vizsugarat elektromos berendezésekre! Ne irdnyitsuk
a vizsugarat személyekre és allatokral Nem ivoviz vételezési pont!

’.“ KORNYEZETVEDELEM: A csomagolds (jrahasznosithato
aw anyagokbol keszilt. A csomagolast nem kommunalis hulla-
déktaroloba, hanem hasznosithaté anyag taroldba kell dobni. A kise-
lejtezett berendezésekben értékes masodlagos nyersanyagok vannak,
amiket at kell adni artalmatlanitasra. Ezért a kiselejtezett berendezést
megfeleld hulladékkezeld rendszer hasznalataval kell eltavolitani.

GARANCIA: Minden orszagban a gyarto termékeinek a forgalmazo-
ja altal meghatarozott garancialis feltételek érvényesek. A garan-
ciaidészakon belll barmely anyaghiba vagy gyartasi hiba javitasa
ingyenes. Garancialis javitas Ugyéeben kerjik, forduljon a vasarlasi
bizonylattal a forgalmazohoz, vagy kozvetlenil a gyartéhoz!

BIZTONSAGI ELOIRASOK: Gyermekeket ne engedjen a berendezés
kozelébe! Ne engedjen illetéktelen személyt a mikodé berende-
zés kozelébe! Ne helyezzen tovabbi silyt a fali tartoral Valassza ki
a felszerelési helyet, ahonnan szivargas esetén nem jut be viz az
épiletbe! Biztonsagi okokbdl a tomld javitasa és cseréje kizarolag
3 gyarto szervizében végezhetd el. A termék hasznalatahoz nem
szikséges egyéni vedéeszkozt alkalmazni.

FIGYELMEZTETES! A biztonségi el6irasok be nem tartasa a termék
sériléséhez és a terméket kezeld személyre vagy mas személyek-
re nézve veszélyes helyzet kialakulasahoz vezethet.

FELSZERELESI UTMUTATO: Valassza ki a felszerelési helyet,
ahonnan szivargas esetén nem jut be viz az épuletbe! A hely ki-
valasztasakor vegye figyelembe a csatlakozo toml6 hossz(sagat
(5)! A készlet nem tartalmaz szerel6dubeleket. A fal anyaganak és
a fali tarto nyilasainak megfelelden kell ket kivalasztani.

Fali tart6 felszerelése (C) : 1. A fali tarto (8) segitségével jeléljie meg
a szereldnyilasok helyét! 2. Csavarozza a falra a fali tartot (8) 4 meg-
feleléen kivalasztott csavarral és terpesztocsavarral (aldtétek alkal-
mazasa is javasolt) Automata csorld telepitése fali tartéra (E): Auto-
mata csorl6 (11) feltétele falra szerelt tartora (8) (E). Ehhez nyissuk
a kampokat a (D) abran jeldlt pozicioba! Csisztassuk be dket a fali
tartdba, és szereljik fel a rogzitcsapokat (9)! Probléma esetén a rog-
zitbcsap becsUsztatasaval lenyomva tartva enyhén el kell forgatni.

KEZELES (E): Csatlakoztassa a csatlakozé tsmlét (5) a csaphoz
a készlet (6-7) segitségével, vagy mas, az adott csaptipushoz ill§
keészlet segitségévell Nyissa meg a csapot!

LETEKERES: A téml6 megfelel§ hosszUsagara tekerése. A dobban
a reteszel6berendezés maximum 50 centiméteres szakaszonként
aktivalodik, ezt kattanas jelzi.

FELTEKERES: Menjen oda a berendezéshez a témlévéggel, és
a tomld roévid meghUzasaval oldja fel a zarolast! A téml6 a specia-
lis belsd fekmechanizmusnak kiszénhet6en magatdl biztonsago-
san és egyenletesen feltekeredik. A blokkold mechanikai elemei
feltekerés és letekerés koézben kattognak. A tomlé hasznalata
soran kialakult csomaokat a csévélési folyamat megkezdése el6tt
ki kell bogozni.

A BERENDEZES UZEMI KORULMENYEI: A berendezés 10°C-60°C
kozotti homérsékleten mikddik, maximum 6 bar viznyomason.
Olyan felszerelési hely kivalasztasat ajanljuk, amely nincs kitéve
kozvetlen napsugarzasnak, hogy a berendezés ne melegedjen tal.

A BERENDEZES SZABALYOZASA (B): Sziikség esetén a toml§
blokkoloeleme (4) elcsusztathato. Figyelem! A kerti toml6 (3) tel-
jes behizasanak elkerilése érdekében nem szabad a téml6 részeit
(3) és a blokkoldelemet (4) egyszerre kioldani! Ha a témld még-
is teljesen be lett hizva, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a gyar-
t0, a Cellfast szervizévell 1. Csavarhizo segitségével lazitsa ki
a blokkoloelemnél (4) talalhato 2 csavart (4.1)! 2. Beh(zas kézben
a blokkoloelem elcsUsztatasaval tartsa a kerti toml6t, és csavaroz-
za be Gjra két csavarral (4.1)!

KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartést.

TIPP: Ne feledkezzen meg a toml6 visszafelé t6rténd mozgasarol!
Cseévélés el6tt a toml6n nem lehet nagy szennyez6dés, ami akada-
lyozna az automata csévélési funkciot.

MUNKA BEFEJEZESE: A t6mlg felcsévélése eldtt el kell zarni
a csapot, ki kell nyitni az 6ntdz6berendezés szelepét, és hagyni
kell a vizet kifolyni.

MEGHIBASODAS: Amennyiben gond van a tsml§ teljes beh(zasa-
val - pl. mert elakad a toml& - el kell zarni a csapot, teljesen le kell
tekerni a toml6t, Gjra ki kell bogozni, és Ujra kell inditani a cséve-
lést. Ha ez a mlvelet nem segit, akkor fel kell venni a kapcsolatot
a gyarto szervizével. Alkatrészek (kivéve az automatikusan zarodo
szelepet, az univerzalis szelepet és az ontozéberendezést) nem
kaphatok kereskedelmi forgalomban. Garancialis és garancian tdli
javitas esetén is a gyarto szervizével kell felvenni a kapcsolatot.

TOMLO MERETEI: Biztonsagi okokbol témlgcsere csak a gyartd
szervizében végezhett el.

SZALLITAS: Kézi szallités. Fogja meg a berendezést a tartonal (10),
és enyhén elforgatva hizza felfelé a rogzitdcsapokat (9)!

TAROLAS / TAROLAS TELEN: Fagyos idészakban az automata
csorlét fagyvédett helyen kell tartani.

FIGYELMEZTETES: Balesetek és sérilések elkerilése érdekében
tarolasi hely kivalasztasakor figyelembe kell venni a berendezés
témegeét (8,3 kg).

ZAJKIBOCSATAS: Automata csévélés soran a termék atlagosan

85 dB intenzitasl zajt bocsat ki.

EU-MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT C€
A CELL-FAST sp. z 0.0. ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban leirt
termék koncepcidja, kialakitasa és kereskedelmi forgalomban elér-
hetd gyartasi valtozata megfelel az EU egészségiigyi és biztonsagi
iranyelveinek vonatkozo kévetelményeinek. A terméknek a CELL-
FAST sp. z 0.0. altal nem engedélyezett barmilyen modositasa vagy
modositasa érvenyteleniti ezt a nyilatkozatot. Ezt a megfelel6ségi
nyilatkozatot a gyarto kizarolagos feleldssége mellett adjuk ki.
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AVVOLGITUBO AUTOMATICO

PER ILTUBO DA GIARDINO

Adatto alla conservazione del tubo da giardino e accessori.
Uso: lavori da giardino - annaffiatura.

Articolo n. 55-410

Direttive e norme: 2006/42/CE e EN IS0 12100

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (dis. A):

(1) Lancia per irrigazione dritta

(2) Raccordo rapido - acquastop 1/2"

(3) Tubo da giardino 20 m - 1/2"

(4) Bloccaggio di tubo

(5) Tubo di collegamento 2 m - 1/2"

(6) Raccordo rapido - flusso 1/2"

(7) Raccordo universale con filettatura interna G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Supporto a muro

(9) Perno del supporto

(10) Supporti per trasporto

(11) Avvolgitubo automatico per il tubo da giardino

ISTRUZIONI GENERALLI:

D—\i:l Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le
istruzioni d'uso, sequire le raccomandazioni e conservar-

le per un ulteriore uso o per un altro utente.

Q Pericolo! E vietato aprire la copertura dell'avvolgitubo per evi-
tare di ferire il corpo con la molla tesa. Non inserire le mani
nel foro di uscita del tubo per evitare che si blocchino nel foro.

USO PREVISTO: Questo prodotto € stato realizzato per scopi pri-
vati - non € adatto agli usi industriali. Il produttore non & respon-
sabile di danni derivanti dall'utilizzo improprio del dispositivo, uso
0 montaggio errato. Per motivi di sicurezza, & vietato |'utilizzo del
dispositivo da parte dei bambini e degli adolescenti di eta inferiore
a 16 anni, nonché da persone che non hanno letto le istruzioni
d'uso del dispositivo. Le persone con disabilitd motorie o mentali
possono utilizzare il prodotto solo sotto la sorveglianza di una per-
sona competente o che sono state da essa istruite. Occorre sorve-
gliare i bambini per essere sicuri che non giochino con il prodotto.
Non buttare acqua sui dispositivi elettricil Non buttare acqua su
persone e animalil Non e fonte di acqua potabile!

"“ PROTEZIONE DELLAMBIENTE: | materiali usati per il con-
@@  fezionamento sono riciclabili. Non buttare Ia confezione in-

sieme agli altri rifiuti, ma negli appositi container per materie prime
secondarie. | dispositivi utilizzati contengo materie prime seconda-
rie preziose che devono essere riciclate. Percio i dispositivi usurati
devono essere eliminati tramite gli appositi sistemi di smaltimento.

GARANZIA: In ogni paese vigono le condizioni di garanzia stabilite
dal distributore dei prodotti del produttore. Qualsiasi tipo di difet-
to viene eliminato gratuitamente nel periodo di garanzia, a patto
che siano difetti del materiale o di fabbricazione. Nelle questioni
di riparazioni in garanzia, chiediamo di rivolgersi al distributore
o direttamente al produttore, muniti di ricevuta d'acquisto.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA: Tenere il dispositivo lontano
dalla portata dei bambini. Non permettere ai terzi di avvicinarsi al
dispositivo in funzione. Non caricare ulteriormente il supporto da
parete. Scegliere un punto di montaggio adatto, dove si previene
I'allagamento dell'edificio in caso di perdita di acqua. Per motivi di
sicurezza, la riparazione e la sostituzione del tubo puo essere ese-
guita solo nell'officina del produttore. Il prodotto non richiede I'uso
dei mezzi di protezione individuale.

AVVERTIMENTO! Linosservanza delle raccomandazioni di sicu-
rezza, possono causare il danneggiamento del prodotto e creare
situazioni pericolose per I'utente o altre persone.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Scegliere il punto di montaggio adatto,
dove si previene |'allagamento dell'edificio in caso di perdita di acqua.
Scegliendo il punto di montaggio, occorre considerare la lunghezza
del tubo di allacciamento (5). Il kit non comprende tasselli di montag-
gio. Occorre selezionarli in base al materiale che costituisce la parete
e i fori del supporto da parete.

Montaggio del supporto da parete (dis. C): 1. Usare il supporto da
parete (8) per segnare i fori di montaggio. 2. Awvitare il suppor-
to da parete (8) con le apposite 4 viti e tasselli di espansione (si
raccomanda di applicare le rondelle) Installazione dell'avvolgitubo
automatico al supporto da parete (dis. E): Mettere |'avvolgitubo au-
tomatico (11) sul supporto (8) montato sulla parete (dis. E). Aprire
i ganci come indicato sul disegno (dis. D). Inserirli nel supporto da
parete e montare il perno (9). In caso di problemi con l'inserimento
del perno, girarlo leggermente spingendo contemporaneamente.

USO (dis. E): Collegare il tubo di allacciamento (5) al rubinetto con il
kit (6-7) o con un altro adatto al tipo di rubinetto. Aprire il rubinetto.

SROTOLAMENTO: Tirare il tubo fino ad arrivare alla lunghezza ri-
chiesta. Il dispositivo di blocco, presente nel tamburo, pud essere
attivato ad intervalli di 50 cm, udibili con un click.

ARROTOLAMENTO: Avvicinarsi con la parte terminale al dispositivo
e allentare il blocco tirando leggermente il tubo. Il tubo si arrotola au-
tomaticamente in modo sicuro e uniforme grazie ad un meccanismo
di arresto interno. Gli elementi meccanici del blocco fanno dei click
durante |'arrotolamento e lo srotolamento. | nodi formatisi durante
I'uso del tubo, devono essere disfatti prima dell'arrotolamento.

CONDIZIONI DI LAVORO DEL DISPOSITIVO: Il dispositivo pud lavorare
ad una temperatura da 10°C a 60°C con la pressione dell'acqua di mas-
simo 6 bar. Consigliamo di montare il dispositivo in un luogo non espo-
sto ai raggi solari diretti per evitare il surriscaldamento del dispositivo.

REGOLAZIONE DEL DISPOSITIVO (dis. B): Se necessario, & pos-
sibile spostare I'elemento di blocco del tubo (4) Attenzione! Per
evitare |'arrotolamento dell'intero tubo (3), non bisogna contempo-
raneamente rilasciare una parte del tubo (3) e I'elemento bloccante
(4). Se nonostante cio il tubo si sard completamente arrotolato,
occorre contattare |'assistenza del produttore Cellfast. 1. Allen-
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tare le due viti (4.1) posizionate sull'elemento bloccante (4) con
un cacciavite. 2. Tenere il tubo durante lo spostamento, spostare
I'elemento bloccante (4) e riavvitare le due viti (4.1).

MANUTENZIONE: Il prodotto non richiede manutenzione. Consi-
glio: Occorre ricordarsi del movimento di ritorno del tubo. Prima
dell'arrotolamento occorre pulire il tubo, poiché le impurita posso-
no impedire il corretto funzionamento dell'arrotolamento.

TERMINE DEL LAVORO: Prima di arrotolare il tubo occorre chiudere
il rubinetto, aprire |a valvola dell'ugello e svuotare il tubo dall'acqua.

AVARIE: In caso di problemi con il completo arrotolamento del tubo,
causato ad esempio dall'attorcigliamento del tubo, occorre chiu-
dere il rubinetto, srotolare I'intero tubo, disfare i nodi e riattivare
I'arrotolamento. Se questa operazione non dara risultati, occorre
contattare I'assistenza del produttore. | ricambi (ad esclusione di
giunti rapidi, giunti universali e ugelli) non sono in vendita. In caso
di riparazione sia in garanzia che post-garanzia, occorre rivolgersi
all'assistenza del produttore.

SOSTITUZIONE DEL TUBO: Per motivi di sicurezza, i tubi possono
essere sostituiti solo presso il produttore.

TRASPORTO: Trasporto manuale. Tenere il dispositivo dai manici
(10), tirare il perno (9) in alto girandolo leggermente.

CONSERVAZIONE / CONSERVAZIONE D'INVERNO: Nel periodo del
grande freddo, occorre conservare |'avvolgitubo automatico in un
posto che lo protegge dal gelo.

AVVERTIMENTO: Per evitare incidenti o ferite, durante la sele-
zione del luogo di stoccaggio, occorre considerare il peso del
dispositivo (8,3 kg).

EMISSIONE DI RUMORE: Durante |'arrotolamento automatico, il
prodotto emette un rumore pari a 85 dB.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Con la presente CELL-FAST sp. z o.0. dichiara che il prodotto
descritto di seguito ha una concezione, un design e una versio-
ne di produzione disponibile in commercio conformi ai requisiti
applicabili delle direttive UE sulla salute e la sicurezza. Qualsiasi
cambiamento o modifica a questo prodotto non autorizzato da
CELL-FAST sp. z 0.0. invalidera questa dichiarazione. La presente

dichiarazione di conformita e rilasciata sotto I'esclusiva respon-
sabilita del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nome commerciale:

Avvolgitubo automatico per il tubo da giardino
Modello: 55-410

Applicazione: Controllo dell'irrigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN ISO 12100

Persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:
Dominik Nowak

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo

Stalowa Wola, 9.12.2024
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LIETUVIY

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
AUTOMATINIS SODO ZARNOS VYNIOTUVAS

Naudojamas laistymo Zarnai ir jos priedams laikyti.

Taikymo sritis: sodo darbai - laistymas.

Prekés kodas 55-410

Taikomos direktyvos ir standartai: 2006/42/EB ir EN ISO 12100

PREKES APRASYMAS (A pav.):

(1) Tiesus purkstuvas

(2) Prijungéjas stop 1/2"

(3) Zarna laistymui 20 m - 1/2"

(4) Zarnos blokada

(5) Prijungimo zarna 2 m - 1/2"

(6) Prijungéjas 1/2"

(7) Universalus prijungéjas su vidiniu sriegiu G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Sienineé rankena

(9) Rankenos kaistis

(10) Transportavimo rankenos

(11) Automatinis sodo Zarnos vyniotuvas

BENDRIEJI NURODYMALI:

[Ii] Prie$ naudodami gaminj pirma karta, perskaitykite nau-
dojimo instrukcijos originalg, laikykités joje iSdéstyty

nurodymy ir jg iSsaugokite ateiCiai arba kitam naudojimui.
NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|: Sis gaminys skirtas privaciam
naudojimui - netinka pramonei. Gamintojas neatsako uz galimas Za-
las, kai jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj arba naudojamas ar
jrengiamas netinkamai. Saugumo sumetimais vaikams ir asmenims
iki 16 mety, taip pat asmenims, kurie neperskaite jrenginio naudojimo
instrukcijos, §j gaminj naudoti draudziama. Asmenys su fizine arba
psichine negalia gali naudoti gaminj, tik kompetentingam asmeniui
prizidrint arba Siam asmeniui juos atitinkamai apmokius. Prizidrekite
vaikus, kad batuméte tikri, kad Sie nezaidzia su gaminiu. Nenukreipki-

te vandens sroves | elektros jrenginius! Nenukreipkite vandens sroves
| Zmones ir gyvinus! Tai néra geriamojo vandens emimo taskas!

Pavojinga! Suktuvo apdailg atidaryti draudzZiama. Jtempu-
si spyruoklé gali suZaloti. Nedékite ranky j zarnos prijun-
gimo anga. Ranka gali uZstrigti angoje.

’.“ APLINKOS APSAUGA: Pakuotés medziagos tinkamos per-

a®  ibtiir panaudoti dar kartg. NeiSmeskite pakuo€iy j buiti-
niy atlieky konteinerius - iSmeskite j antriniy Zaliavy konteinerius.
Panaudotuose jrenginiuose yra vertingy antriniy Zaliavy, kurios turi
bti perduotos pasalinti. Todel nebenaudojamus jrenginius Salinki-
te per atitinkamas atlieky Salinimo sistemas.

GARANTIJA: Kiekvienoje Salyje galioja gamintojo produkty platin-
tojo nustatytos garantijos salygos. Gaminio gedimus garantijos lai-
kotarpiu Saliname nemokamai, jei jy atsirado del blogos medziagy
ar gamybos kokybes. Dél garantinio remonto praSome su pirkimo
dokumentu kreiptis j platintoja arba tiesiogiai | gamintoja.

SAUGOS NURODYMAI: Laikykite vaikus atokiau nuo jrenginio.
Neleiskite tretiesiems asmenims stovéti arti veikiancio jrenginio.
Nedekite ant sieninio laikiklio jokiy daikty. Pasirinkite montavimo
vietq taip, kad jvykus nutekejimui, vandens negaléety patekti | pas-
tata. Saugumo sumetimais jrenginys gali biti remontuojamas arba
keiciamas tik gamintojo jgaliotoje techninés prieziiros jmoneje.
Dirbant su gaminiu, asmens apsaugos priemones nereikalingos.



|SPEJIMAS! Nesilaikant saugos nurodymy, galima sugadinti jren-
ginj ir sukelti pavojy su jrenginiu dirbantiems ir kitiems asmenims.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA: Pasirinkite montavimo vieta taip, kad
jvykus nutekejimui, vandens negaléty patekti j pastata. Rinkdamie-
si montavimo vieta, atsizvelkite | prijungimo Zarnos (5) ilgj. Rin-
kinyje tvirtinimo smeigiy néra. Jas turite parinkti, derindami prie
sienos ir sieninio laikiklio angy.

Sieninio laikiklio montavimas parodytas (C pav.): 1. Sieniniu laiki-
Kliu (8) pazymeékite vietas, kuriose bus i3greztos montavimo angos.
2. Sienos sieninj laikiklj (8) pritvirtinkite prie sienos 4 tinkamai pa-

Automatinio suktuvo prijungi prie parodytas
(E pav.): UZzmaukite automatinj suktuva (11) ant laikiklio (8), kuris
pritvirtintas prie sienos (E pav.). Tam atidarykite kabes, kaip paro-
dyta (D pav.). | jas jdekite sieninj laikiklj ir sumontuokite strypa (9).
Jei sunku jkisti strypa, sukiokite jj ir kartu spauskite.

ISVYNIOJIMAS: I§vyniokite Zarng iki reikiamo ilgio. Bgne jtaisytas blo-
kavimo mechanizmas gali suveikti pas 50 cm - pasigirs spragtelejimas.

SUVYNIOJIMAS: Laikydami rankose antgalj, ateikite prie jrengi-
nio ir paleiskite blokavimo mechanizmg, trumpai patraukdami uz
7arnos. Zarna susivynioja savaime, saugiai ir tolygiai dél viduje
jrengto specialaus stabdymo mechanizmo. Mechaniniai blokavi-
mo elementai spragsi, Zarng iSvyniojant ir suvyniojant. Mazgus,
susidariusius naudojant Zarng, iSpainiokite ir tik tada pradékite
Zarng suvynioti.

|RENGINIO VEIKIMO SALYGOS: |renginys gali veikti 10-60°C
temperatiroje, kai vandens slégis ne didesnis nei 6 barai. Reko-
menduojame jrenginj montuoti tokioje vietoje, kur néra tiesioginiy
saulés spinduliy, siekiant iSvengti jrenginio perkaitimo.

|RENGINIO REGULIAVIMAS (B pav.): Prireikus, Zarnos blokavimo
mechanizmg (4) galima nukelti. Démesio! Norédami, kad laistymo
zarna (3) nepasislépty visa, neatleiskite zarnos daliy (3) ir bloka-
vimo mechanizmo (4) vienu metu. Jei vis délto Zarna visa pasi-
slépe, prasome susisiekti su gamintojo ,Cellfast” jgaliota techni-
nés priezioros jmone. 1. Atsuktuvu kiek atlaisvinkite 2 blokavimo
mechanizmo (4) varztus (4.1). 2. Nukeldami Zarnos mechanizma,
laikykite laistymo Zarna, pastumkite blokavimo mechanizma (4) ir
atlaisvintus du varztus (4.1) vél uZsukite.

PRIEZIURA: Gaminys nereikalauja prieZiGros.

NURODYMAS: Nepamirskite apie zarnos grjztamajq eiga. Pries su-
vyniodami Zarng, patikrinkite, ar ji nera smarkiai iStepta, nes gali
sugesti automatinio suvyniojimo funkcija.

DARBY UZBAIGIMAS: Prie$ suvyniodami 7arna, uzsukite Ciaupa,
atidarykite purkStuvo voztuva ir leiskite vandeniui teketi.

GEDIMAI: Jei nepavyksta suvynioti visos Zarnos, pvz., zarnai su-
sipainiojus. uzsukite Ciaupg, iSvyniokite visg zarna, iSpainiokite ir
vel jjunkite suvyniojima. Jei tai nepades, susisiekite su gaminto-
jo jgaliota techninés priezidros jmone. Atsarginés dalys (iSskyrus
greitasias jungtis, universalig jungtj ir purkstuva) neparduodamos.
Prireikus atlikti remontg (tiek garantinj, tiek negarantinj), kreipkites
| gamintojo jgaliotg technines priezidros jmone.

ZARNOS KEITIMAS: Saugumo sumetimais Zarnos gali biti keicia-
mos tik gamintojo jgaliotose techninés prieziuros jmonése.

GABENIMAS: Gabenimas rankomis. Laikykite jrenginj uz transpor-
tavimo laikikliy (10), kiek pasukdami strypa itraukite jj (9) j virsy.

LAIKYMAS / LAIKYMAS ZIEMA;: Saltuoju sezonu automatinj suktu-
va laikykite tokioje vietoje, kur néra SalCio.

|SPEJIMAS: Siekdami ivengti nelaimingy atsitikimy ar susizeidi-
my, rinkdamiesi jrenginio sandéliavimo vieta, atkreipkite démesj
j irenginio svorj (8,3 kg).

TRIUKSMINGUMAS: Suvyniojamas jrenginys skleidZia vidutinigkai

85 dB triukSma.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
CELL-FAST sp. z o.0. pareiskia, kad toliau aprasyto gaminio kon-

cepcija, dizainas ir komerciskai prieinama gamybiné versija atitinka
taikomus ES sveikatos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie
CELL-FAST sp. z 0.0. nepatvirtinti Sio gaminio pakeitimai ar modifi-
kacijos daro $ig deklaracija negaliojancia. Uz Sig atitikties deklara-
cijg atsako tik gamintojas.

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Prekybos pavadinimas: Automatinis sodo zarnos vyniotuvas
Modelis: 55-410

Taikymas: drékinimo kontrolé

Taikomos ES direktyvos: 2006/42/EB, EN ISO 12100

Asmuo, jgaliotas parengti techninius dokumentus:
Dominik Nowak

Asmuo, jgaliotas parengti deklaracija:

Robert Kielar

Moaksliniy tyrimy ir plétros direktorius

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@lf
LATVIESU

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

AUTQMATISKA DARZA SLUTENES
UZTISANAS SPOLE

Paredzéta darza §|Utenes un tas piederumu glabasanai.
Pielietojums: darzkopiba - laistiSana.

Preces Nr. 55-410

Piemérotas direktivas un standarti: 2006/42/EK un EN ISO 12100

PRODUKTA APRAKSTS (A attéls):

(1) Taisnais smidzinatajs

(2) Atrais savienotajs - ar apturésanas funkciju 1/2"
(3) Udens g|utene 20 m - 1/2"

(4) Slutenes blokétajs

(5) Savienojosa $lutene 2 m - 1/2"

(8) Atrais savienotajs - plismas 1/2"

(7) Universalais savienotajs ar iek3gjo vitni G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Sienas stiprinajums

(9) Stiprinajuma tapa

(10) Transportésanas stiprinajumi

(11) Automatiska darza §|Gtenes uztiSanas spole

VISPARIGI NORADIJUMI:
E]}] Pirms izstradajuma pirmas lietodanas izlasiet originalo

lietoSanas instrukciju, ievérojiet instrukcijas un paturiet
tas turpmakai lietoSanai vai nakamajiem lietotajiem.
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A Apdraudéjums! Neatveriet spoles korpusu. Nospriegota
atspere rada kermena savainoSanas risku. Nekad nelie-
ciet rokas §|utenes izvades atveré. Pastav risks, ka jisu

roka var tikt iespiesta izvades atveré.

IZMANTOJIET PAREDZETAJAM NOLUKAM: Sis produkts ir izstradats
lietoSanai majsaimnieciba — tas nav paredzéts rupnieciskai lietoSanai.
Razotajs neatbild par zaudéjumiem, kas saistiti ar ierices izmantosanu
neparedzetajam lietojumam, nepareizu apkopi vai montazu. DroSibas
apsverumu dél So produktu nedrikst lietot bérni un pusaudzi, kas jau-
naki par 16 gadiem, ka ari cilveki, kuri nav izlasijusi ierices lietoSanas
instrukciju. Personas ar fiziskiem vai garigiem traucejumiem drikst iz-
mantot ierici ar noteikumu, ka vinus uzrauga kompetenta persona vai,
ja kompetenta persona vinus ir atbilstosi apmacijusi. Ir jauzrauga bérni,
lai parliecinatos, ka vini ar So ierici nespeléjas. Nevérsiet dens straklu
pret elektriskam iericém! Nevérsiet Gdens striklu pret cilvékiem vai
dzivniekiem! Si ierice nav paredzéta dzerama ddens patérinam!

"“ APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA: lepako3anai izmantotie
AW el ir pieméroti parstradei. lesainojumu neizmest pa-
rastajos atkritumu konteineros, bet gan parstradajamo materialu kon-
teineros. Nolietotas ierices satur vértigus parstradajamus materialus,
kas ir janodod otrreizgjai parstradei. Si iemesla dg| izlietotais apriko-
jums janodod, izmantojot piemérotas atkritumu savakSanas sistemas.

GARANTIJA: Razotaja izstradajumu izplatitdja noraditie garantijas
nosacijumi ir speka visas valstis. Garantijas laika visi produkta defek-
ti tiek novérsti bez maksas, ja vien tos izraisijis materiala defekts
vai razoSanas klida. Lai sanemtu garantijas remontu lidzam tiesi
sazinaties ar izplatitaju vai razotaju, uzradot pirkuma apliecinajumu.

DROSIBAS NORADIJUMI: Uzmaniet, lai bérni atrastos dro$a at-
taluma no ierices. Nepielaujiet, ka ierices tuvuma darbojas treSas
personas. Nelieciet sienas stiprindgjumam papildu slodzi. [zvélieties
montazas vietu, kas nelaus Gdenim iek|Gt éka noplides gadijuma.
Drosibas apsverumu de| §|utenes remontu un nomainu drikst veikt
tikai razotaja servisa. Lietojot izstradajumu, nav nepiecieSami indi-
vidualie aizsardzibas lidzekli.

BRIDINAJUMS! Drogibas noradijumu neievéroana var izraisit iz-
stradajuma sabojasanos un bistamas situacijas rasanos personai,
kas ar ierici strada vai citiem cilvekiem.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJA: Izvélieties montazas vietu, kas
nelaus Udenim ieklGt éka noplides gadijuma. Izvéloties montazas
vietu, nemiet véra savienojuma §ltenes garumu (5) Komplekta
nav montazas tapas. Tie jaizvélas atbilstosi sienas materialam un
sienas stiprinaSanas caurumiem.

Sienas stiprindjuma uzstadi$ana (C attéls): 1. Izmantojiet sienas
stipringjumu (8), atziméjiet montazas caurumu vietas. 2. Pieskrd-
véjiet sienas stiprinajumu (8) pie sienas ar 4 atbilstogam skrovem
un dibeliem (ieteicams izmantot ari starplikas). Automatiskas
spoles uzstadidana pie sienas turétaja (E attéls): Novietojiet au-
tomatisko spoli (11) uz turétaja (8), kas piestiprinats pie sienas
(E attéls). Lai to izdaritu, atveriet aizbidpus un novietojiet pozicija,
kas paradita (D attéla). lebidiet tos sienas stiprinajuma un uzstadiet
virzuli (9). Ja rodas problémas ar virzula ievietoanu, to vajadzétu
nedaudz pagriezt, vienlaikus uzspiezot.

APKALPOSANA (E attéls): Pievienojiet savienojuma $|uteni (5) kra-
nam, izmantojot komplektu (6-7) vai citu, kas piemérots $3da veida
kranam. Atskrovejiet kranu.

ATTISANA: Attiniet &|Gteni vajadzigaja garuma. Blokésanas ierici cilin-
dra var aktivizet ar intervalu lidz SO cm, par to norada dzirdami klikski.

SARITINASANA: Pieiet ar uzgali pie ierices un atlaist blokadi, atri pa-
velkot $|Gteni. Pateicoties ipasam iek§éjam bremzésanas mehanismam,
$litene saritinas automatiski, drosi un vienmerigi. Mehaniskas bloke-
Sanas elementi nokliksk satiSanas un attisanas laika. Visi mezgli, kas
izveidojusies, izmantojot $lGteni, ir jaatraisa pirms $|Gtenes satiSanas.

IERICES DARBIBAS APSTAKLI: lerice var darboties temperatiras
diapazona no 10°C lidz 60°C ar Gdens spiedienu lidz 6 bariem. le-
sakam izvéléties montazas vietu, kas netiks paklauta tieSiem sau-
les stariem, lai ierice neparkarstu.

IERICES REGULESANA (B attéls): Ja nepieciesams, §|Gtenes blo-
késanas elementu (4) var parvietot. Uzmanibu! Lai darza §latene
(3) netiktu pilniba ievilkta spolé, neatlaidiet §|Utenes dalu (3) un
blokésanas elementu (4) vienlaicigi. Ja §|Gtene tomér ir pilniba
ievilkta, 10dzu, sazinieties ar Cellfast razotaja servisa nodalu. 1. Iz-
mantojot skrovgriezi, atskrovéjiet 2 skroves (4.1), kas atrodas pie
blokésanas elementa (4). 2. Bidot, turiet darza §|Uteni, pabidiet blo-
késanas elementu (4) un vélreiz pievelciet ar divam skrovem (4.1).

APKOPE: Produktam nav nepiecieSama apkope.

PIEZIME: Atcerieties par §|itenes atpakalgaitu. Pirms uztiSanas
pie Slitenes nedrikst bt netirumi, kas varétu traucét automatis-
kas satiSanas funkciju.

DARBA BEIGSANA: Pirms §|tenes sati$anas aizgrieziet kranu, at-
veriet smidzinataja varstu un |aujiet Gdenim izplUst.

AVARIJAS: Js rodas problémas ar §|dtenes pilnigu sati$anos, piemé-
ram, §lUtenes sapiSanas dé|, izsledziet kranu, pilniba attiniet $Gteni,
atsketiniet to un vélreiz iedarbiniet §|Utenes satiSanos. Ja §i darbiba
nepalidz, sazinieties ar razotaja servisu. Rezerves dalas (iznemot atro
savienojumu, universalo savienojumu un smidzinataju) nav iespéjams
iegadaties. Ja jums nepiecieSams remonts — vai tas bitu garantijas
vai pecgarantijas remonts — |lidzam sazinaties ar razotaja servisu.

SLOTENES NOMAINA: Drogibas apsvérumu dé| §|dtenes drikst no-
mainit tikai razotaja servisa nodala.

TRANSPORTS: Rokas transports. Turiet ierici aiz rokturiem (10),
pavelciet virzuli (9) uz augdu, nedaudz pagriezot.

UZGLABASANA / UZGLABASANA ZIEMA: Sala laika uzglabajiet
automatisko spoli telpa, kur tas nevar sasalt.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no negadijumiem vai ievainojumiem, iz-
véloties glabasanas vietu, pievérsiet uzmanibu ierices svaram (8,3 kg).

Troksna radiSana: Automatiskas satiSanas laika izstradajums rada

troksni videji 85 dB.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
CELL-FAST sp. z 0.0. ar S0 pazino, ka turpmak aprakstita produkta

koncepcija, konstrukcija un komerciali pieejama razoSanas versija
atbilst piemerojamajam ES veselibas un droSibas direktivu prasibam.
Jebkadas izmainas vai modifikacijas $aja razojuma, ko nav atlavusi
CELL-FAST sp. z 0.0, padara $o deklaraciju par spéka neesosu. Par
Sis atbilstibas deklaracijas izdoSanu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.

Razotajs: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Tirdzniecibas nosaukums: Automatiska darza §|utenes uztiSanas spole
Modelis: 55-410



Izmantot: Irigacijas kontrole
Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Dominik Nowak

Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@lf
NEDERLANDS

Persona, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju:
Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors
GEBRUIKSAANWIJZING

AUTOMATISCHE TUINSLANGHASPEL

Bestemd voor het bewaren van de tuinslang samen met accesoires.
Gebruik: werk in de tuin - sproeien.

Artikel nr 55-410
Toegepaste richtlijnen en normen: 2006/42/WE en EN IS0 12100

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT (Tekening A):
(1) Eenvoudige sproeier

(2) Waterstop met snelsluitiung 1/2"

(3) Tuinslang 20 m - 1/2"

(4) Slangvergrendeling

(5) Aansluitingsslang 2 m - 1/2"

(6) Slang koppelstuk 1/2"

(7) Koppeling met binnendraad G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Wandhouder

(9) Pen van de houder

(10) Transporthandvatten

(11) Automatische tuinslanghaspel

ALGEMENE RICHTLIJNEN:

[]E:I Voor het product een eerste keer gebruikt wordt moet de
originele handleiding gelezen worden, moeten haar aan-
wijzingen gevolgd worden en moet ze bewaard worden

voor later gebruik of voor een volgende gebruiker.

A Gevaar! Het omhulsel van de haspel mag niet geopend
worden. Er bestaat een risico op lichaamsverwondingen
door de opgespannen veer. De handen mogen niet in de
opening aan de buitenkant gestoken worden. Het risico

bestaat dat handen geblokkeerd raken in de opening.

GEBRUIK OP VOORGESCHREVEN WIJZE: Dit product werd ont-
worpen voor privé-gebruik - het is niet bestemd voor industriéle
toepassingen. De producent is niet verantwoordelijk voor eventuele
beschadigingen die voortkomen uit het niet op voorgeschreven wijze
gebruiken van het apparaat of wegens verkeerde bediening of mon-
tage. Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen of jongeren onder
de zestien jaar of personen die geen kennis genomen hebben van
de gebruiksaanwijzing van het apparaat dit product niet gebruiken.
Personen met een fysieke of verstandelijke handicap mogen het
product gebruiken op voorwaarde dat ze onder toezicht staan van
een deskundige persoon of door hem of haar op gepaste wijze zijn
geinstrueerd. Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van
te zijn dat ze niet spelen met het product. De waterstraal niet richten
op elektrische apparaten! De waterstraal niet richten op personen en
dieren! Dit is geen station voor het aftappen van drinkwater!

Y, MILIEUBESCHERMING: De verpakkingsmaterialen zijn
[ N K} 9 ]

ay geschikt voor recycling. De verpakkingen mogen niet in
gewone afvalcontainers gegooid worden, doch in containers voor

kringloopgrondstoffen. Versleten apparaten bevatten waardevolle
kringloopgrondstoffen, die moeten gerecycled worden. Om die
reden moeten versleten apparaten verwijderd worden via deaan-
gepaste recyclagesystemen.

GARANTIE: In elk land zijn garantievoorwaarden van kracht die
door de distributeur van de producten van de producent bepaald
zijn. Gelijk welk defect aan het product verwijderen we gratis tij-
dens de garantieperiode in zoverre ze veroorzaakt zijn door een
materiaal- of productiefout. Gelieve zich in zaken van garantieher-
stellingen met het aankoopbewijs te richten tot de distributeur of
rechtstreeks tot de producent.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN: Hou kinderen ver van het apparaat.
Laat derden niet in de buurt van het werkende apparaat komen.
Plaats geen bijkomende belasting aan de wandhouder. Kies een
montageplaats uit die in geval van een lek ervoor zorgt dat er geen
water in het gebouw terechtkomt. Om veiligheidsredenen mogen
herstellingen of vervangingen van de slang alleen uitgevoerd wor-
den in de onderhoudsdienst van de producent. Het product vereist
geen gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen.

WAARSCHUWING! Het niet-naleven van de veiligheidsaanwijzin-
gen kan leiden tot de beschadiging van het product en tot toestan-
den die onveilig zijn voor de bediener ervan of andere personen.

MONTAGE-INSTRUCTIE: Kies een montageplaats uit die het in
geval van een lek onmogelijk maakt dat er water in het gebouw
terecht komt. Hou bij de keuze van de montageplaats rekening met
de lengte van de koppelingsslang (5) De set bevat geen monta-
geringen. Die moeten gekozen worden rekening houdend met het
materiaal van de wand en de wandhoudersopeningen.

Montage van de wandhouder (tekening C): 1. Met behulp van de
wandhouder (8) de plaatsen van de montageopeningen aanduiden.
2. Wandhouder aan de muur vastschroeven (8) met behulp van 4 bij-
passende schroeven en expansiebouten (ook het gebruik van sluitrin-
gen wordt aanbevolen). Installatie van de isch haspel aan de
wandhouder (tekening E): Bevestig de automatisch haspel (11) aan de
op de muur gemonteerde houder (8) (tekening E). Open daarvoor de
haken in de op (tekening D) getoonde positie. Schuif ze in de wand-
houder en monteer de bouten (9). Bij problemen met het inschuiven
van de bout moet je hem lichtjes draaien en tegelijk drukken.

BEDIENING (tekening E): Sluit de koppelingssslang (5) aan aan de
krant met behulp van de set (6-7) of een andere aan de betreffen-
de soort kraan aangepaste set. Draai de kraan open.

UITROLLEN: Rol de slang uit tot de vereiste lengte. Het blokke-
ringsapparaat in de trommel kan ingeschakeld worden in interval-
len tot 50 cm, wat gesignaleerd wordt door hoorbare klikken.

OPROLLEN: Loop met het uiteinde tot bij het toestel en ontgrendel
de blokkade door kort aan de slang te trekken. De slang rolt dankzij
een speciaal intern remmechanisme automatisch, veilig en gelijk-
matig op. De mechanische blokkeringselementen klikken tijdens
het oprollen en uitrollen. De tijdens het gebruik ontstane knopen
moeten voor het begin van het oprolproces ontward worden.

GEBRUIKSVOORWAARDEN VAN HET APPARAAT: Het apparaat
kan werken in een temperatuurbereik van 10°C tot 60°C bij een
waterdruk van maximaal 6 bar. Bij de keuze van de montageplaats
raden we een plaats aan die niet rechtsreeks aan zonneschijn is
blootgesteld, zodat het apparaat niet oververhit geraakt.

REGELING VAN HET APPARAAT (tekening B): Indien nodig kan het
blokkeringselement van de slang verschoven worden (4). Opge-
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past! Om te vermijden dat de tuinslang er helemaal inschuift (3)
mag men niet tegelijkertijd een deel van de slang (3) en het blok-
keringselement (4) loslaten. Indien de slang er desondanks hele-
maal is ingeschoven, gelieve dan de service van producent Cellfast
te contacteren. 1. Maak met behulp van een schroevendraaier de
2 schroeven (4.1) die zich bij het blokkeringselement bevinden
losser (4). 2. Hou gedurende het verschuiven de tuinslang vast,
verschuif het blokkeringselement (4) en draai het opnieuw vast
met behulp van de twee schroeven (4.1).

ONDERHOUD: Het product heeft geen onderhoud nodig.

TIP: Men moet rekening houden met de terugkeerbeweging van de
slang. Voor het oprollen mag de slang geen sterke verontreinigin-
gen bevatten, die de automatische oprolfunctie kunnen verstoren.

EINDE GEBRUIK: Draai voor het oprollen van de slang de kraan
dicht, open het sproeiersventiel en laat het water wegstromen.

DEFECT: In geval van problemen met het volledig oprollen van de
slang, bv. vanwege het verstrengd raken van de slang, moet de kraan
dichtgedraaid worden, de slang helemaal uitgerold worden, ontward
worden en moet het oprollen opnieuw in gang gezet worden. Indien
die handeling niet helpt moet de onderhoudsdienst van de produ-
cent gecontacteerd worden. Vervangstukken (met uitzondering van
de snelkoppeling, de algemene aansluiting en de sproeier) worden
niet verkocht. In geval reparatie nodig is, moet zowel binnen als
buiten de garantietermijn de onderhoudsdienst van de producent
gecontacteerd worden.

VERVANGING VAN DE SLANG: Uit veiligheidsoverwegingen mogen
de slangen alleen in de onderhoudsdienst van de producent ver-
vangen worden.

TRANSPORT: Manueel transport. Houdt het apparaat vast aan de hou-
der (10), trek de bout (9) naar boven, terwijl je daarbij lichtjes draait.

BEWARING / BEWARING IN DE WINTER: In periodes van vrieskou
moet de automatische haspel bewaard worden op een plaats waar
hij niet kan bevriezen.

WAARSCHUWING: Om ongevallen of verwondingen te voorkomen
moet bij de keuze van de opslagplaats rekening gehouden worden
met het gewicht van het toestel (8,3 kg).

GELUIDSEMISSIE: Bij het automatisch oprollen stoot het product
een geluid uit van gemiddeld 85 dB.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

CELL-FAST sp. z 0.0. verklaart hierbij dat het hieronder beschre-
ven product qua concept, ontwerp en commercieel beschik-
bare productieversie voldoet aan de toepasselijke eisen van de
EU-richtlijnen inzake gezondheid en veiligheid. Alle wijzigingen of
aanpassingen aan dit product die niet door CELL-FAST sp. z o.0.
zijn goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig. Deze conformi-

teitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant.

Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Handelsnaam: Automatische tuinslanghaspel

Model: 55-410

Toepassing: Irrigatiecontrole

Toepasselijke EU-richtlijnen: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Persoon die gemachtigd is de technische documentatie
samen te stellen:

Dominik Nowak

Tot het opstellen van de verklaring gemachtigde persoon:

Robert Kielar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling g/
of

Stalowa Wola, 9.12.2024
BRUKSANVISNING
AUTOMATISK SLANGEBOKS
MED VANNINGSSLANGE

For oppbevaring av hageslange med tilbehor.

Bruksomrade: hagearbeid - vanning.

Artikkelnr. 55-410

Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/WE og EN ISO 12100

PRODUKTBESKRIVELSE (teg. A):

(1) Enkelt spreytemunnstykke

(2) Hurtigkobling - stopp 1/2"

(3) Hageslange 20 m - 1/2"

(4) Slangelas

(5) Tilkoblingsslange 2 m - 1/2"

(6) Hurtikobling - full flyt 1/2"

(7) Universalkobling med innvendige gjenger G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Veggbrakett

(9) Pinne

(10) Transporth&ndtak

(11) Automatisk slangeboks med vanningsslange

GENERELLE INSTRUKSJONER:

[Ii] For man tar i bruk produktet for farste gang ber man forst
lese gjennom brukermanualen, handle i samsvar med den-
ne og oppbevare den til senere bruk eller for neste bruker.

Fare! Det er ikke lov & 3pne boksen slangetrommelen lig-
ger i. Fjeringen kan fare til personskade. Det er ikke lov
4 stikke handen inn i 3pningen til slangeuttaket. Handen
kan sette seg fast i apningen.

A

BEREGNET BRUK: Dette produktet er beregnet til privat bruk - det er
ikke beregnet for industrielt bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som matte oppsta ved uegnet eller feil bruk og ved
feil montering. Av sikkerhetsmessige grunner kan ikke barn og ungdom
under 16 dr, samt personer som ikke har gjort seg kjent med bruker-
manualen, benytte seg av dette produktet. Personer som er fysisk eller
psykisk utviklingshemmede kan benytte seg av produktet forutsatt at
en kompetent person holder dem under oppsyn eller har instruert dem
om riktig bruk. Barn ma holdes under oppsyn for & unnga at produktet
blir lekt med. Ikke styr vannstralen mot elektriske utstyr! Ikke styr vann-
stralen mot personer og dyr! Dette er ikke et drikkevannsuttak!

"“ MILJ@VERN: Materialene som er brukt som produktets

ay emballasje kan resirkuleres. Emballasjen ma ikke kastet
i vanlige avfallsbeholdere, men i beholdere for resirkulerbare res-
surser. Oppbrukt trommel inneholder verdifulle og resirkulerbare
ressurser som ber resirkuleres. Av den grunn ber man kaste trom-
melen i samsvar med egnet og gjeldende avfallssystem.

GARANTI: Gjeldende garantibetingelser spesifiseres av produsen-
tens distributerer i hvert enkelt land. Vi fjerner feil pa produktet gra-
tis i lopet av garantitiden, men kun dersom de er forarsaket av en



material- eller produksjonsfeil. Ved garantisaker ber vi om & kontakte
produktets distributer eller produsenten direkte med kjopsbevis.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER: Hold barn unna utstyret. Ikke tillat
tredje personer std i nerheten av paslatt utstyr. Legg ikke til mer
vekt pd veggfestet. Velg ut et monteringspunkt som hindrer vann
i trenge inn i bygningen ved en eventuell lekkasje. Av sikkerhet-
smessige grunner er bytte eller reparasjon av slange kun mulig
gjennomfart av produsentens serviceavdeling. Det kreves ikke
personvernsmidler ved bruk av produktet.

ADVARSEL! Unnlatelse av & folge sikkerhetsinstruksjonene kan
fore til skade pa produktet eller en farlig situasjon for personen
som anvender produktet eller andre personer rundt.

MONTERINGSINSTRUKSJON: Velg ut et monteringspunkt som hin-
drervann i 3 trenge inn i bygningen ved en eventuell lekkasje. Ved valg
av monteringspunkt husk pa & ta tilkoblingsslangens lengde med i be-
traktning (5). Settet inneholder ikke veggplugger for montering. Disse
ma tilpasses veggens materiale og apningene pa veggfestet.

Montering av veggfeste (teg. C): 1. Merk av monteringspunkter gjen-
nom monteringsapningene pa veggfestet (8). 2. Fest veggfestet (8)
til veggen ved bruk av 4 egnede skruer og veggplugger (det anbefa-
les 0gsd & bruke skiver). Montering av automatisk slangetrommel til
veggfeste (teg. E): Plasser den automatiske slangetrommelen (11)
pa veggfestet (8) som er festet til veggen (teg. E). For & utfere dette,
ma festeelementene &pnes i samme posisjon som anvist i (teg. D).
Skyv dem inn i veggfestet og sett inn trommelholderne (9). Dersom
det oppstar problemer ved innsettingen av trommelholderne, ber
disse vris forsiktig og samtidig presses innover.

BRUKSVEILEDNING (teg. E): Kobl tilkoblingsslangen (5) til kranen
ved bruk av settet (6-7) eller annet sett tilpasset den gitte kranen.
Skru pa vannet.

UTRULLING: Rull ut slangen til gnsket lengde. Utstyret har en
blokkeringsfunksjon i trommelen som aktiveres pa en 50 cm av-
stand og som signaliseres med klikk-lyder.

OPPRULLING: Ga bort til utstyret med dets endestykke og frigjer
blokkeringen ved & dra litt i slangen. Slangen rulles opp selvsten-
dig, sikkert og jevnt pa grunn av den spesielle bremsemekanismen
i trommelen. Elementene til bremsemekanismen utgir klikk-lyder
ved utrulling og opprulling. Dersom slangen er krollet ma den ret-
tes ut for man starter opprullingsprosessen.

UTSTYRETS DRIFTSFORHOLD: Utstyret kan brukes i temperaturer
pa mellom 10°C og 60°C ved et maksimalt vanntrykk pa 6 bar. Vi
anbefaler 8 montere utstyret pa et sted som ikke er i kontakt med
direkte sollys for & unnga varmeskader.

JUSTERING AV UTSTYRET (teg. B): Dersom det er behov for det
kan man skyve pa slangeblokadene (4). Bemerkning! For & unng8
at hageslangen rulles inn helt (3), bar man ikke bremse ned slan-
gens deler (3) eller blokkeringselementet (4) samtidig som slangen
opprulles. Dersom slangen likevel rulles helt inn, ber vi deg om & ta
kontakt med produsenten Cellfast sin serviceavdeling. 1. Las opp
2 skruer (4.1) med en skrutrekker. Disse ligger ved blokkeringsele-
mentet (4). 2. Trekk ut slangen, skyv bort blokkeringselementet (4)
og skru fast de 2 skruene tilbake pa plass (4.1).

VEDLIKEHOLD: Produktet krever ikke vedlikehold.
TIPS: Husk 3 vaere oppmerksom pa slangens bevegelse ved opp-

rulling. Fer man slangen opprulles kan den ikke veere dekket av
skitt som kan gdelegge den automatiske opprullingsfunksjonen.

AVSLUTNING AV ARBEIDET: For slangen opprulles ma man skru av
vannet, 3pne vanndysen slik at resterende vann renner ut.

TILFELLER PA SVIKT: Dersom det oppstar problemer med opprullin-
gen av slangen, f.eks. dersom det er kroll pa slangen, md man skru
av vannet, strekke slangen helt ut, lose opp flokene og starte opp-
rullingen pa nytt. Dersom dette ikke hjelper ma man ta kontakt med
produsentens serviceavdeling. Bytteelementer (med unntak fra hur-
tigkoblinger, universale koblinger samt vanndyse) er ikke tilgjenge-
lige for salg. Dersom elementene pa repareres innenfor eller utenfor
garantitiden, ma man ta kontakt med produsentens serviceavdeling.

BYTTE AV SLANGE: Av sikkerhetsmessige grunner kan slangene
kun byttes ut av produsentens serviceavdeling.

TRANSPORT: Manuell transport. Hold fast i utstyrets transporte-
ringshandtak (10), trekk opp trommelholderne (9) samtidig som du
forsiktig vrir pa utstyret.

OPPBEVARING / OPPBEVARING OM VINTEREN: Ved kuldegrader
ma den automatiske slangetrommelen oppbevares pa et sted hvor
den kan unnga frostskader.

ADVARSEL! For & unngd ulykker eller personskader bar man velge ut
et oppbevaringssted som kan trygt oppbevare utstyrets vekt (8,3 kg).

ST@YUTSLIPP: Under utstyrets automatiske opprulling slipper
produktet ut sty som har en gjennomsnittsverdi pa 85 dB.

g

CELL-FAST sp. z 0.0. erklerer herved at produktet som er beskrevet
nedenfor har et konsept, en design og en kommersielt tilgjengelig
produksjonsversjon som er i samsvar med gjeldende krav i EUs
helse- og sikkerhetsdirektiver. Enhver endring eller modifikasjon
av dette produktet som ikke er godkjent av CELL-FAST sp. z 0.0,
vil ugyldiggjere denne erkleringen. Denne samsvarserklaringen er
utstedt under produsentens eneansvar.

EU-ERKLARING

Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Hand: Automatisk slangeboks med vanningsslange
Modell: 55-410

Bruksomrade: Vanningskontroll

Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Person med fullmakt til 3 utarbeide erklaringen:
PORTUGUES

Robert Kielar
MANUAL DE INSTRUCOES

Person som er autorisert til  utarbeide den tekniske dokumentasjonen:
Dominik Nowak

Direktor for forskning og utvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/mlf
ENROLADOR AUTOMATICO

PARA MANGUEIRA DE JARDIM

Para armazenar mangueiras de jardim junto com o0s acessorios.
Aplicagdo: trabalho no jardim - irrigacao.

Artigo no. 55-410

Directivas e normas aplicadas: 2006/42/WE e EN ISO 12100
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DESCRIGAO DO PRODUTO (fig. A):

(1) Agulheta ajustavel

(2) Conetor rapido de mangueira - paragem 1/2"

(3) Mangueira de jardim 20 m - 1/2"

(4) Bloqueio da mangueira

(5) Mangueira de ligagdo 2 m - 1/2"

(6) Conetor rapido de mangueira - fluxo de agua 1/2"
(7) Conetor universal com rosca fémea G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Suporte de parede

(9) Pino do punho

(10) Pegas de transporte

(11) Enrolador automatico para mangueira de jardim

INSTRUGOES GERAIS:

D}] Antes da primeira utilizagdo do produto, é preciso ler

o manual de instrucdes original, proceder segundo a in-

formagao fornecida e manter o manual para a consulta
posterior ou para o outro utilizador.

Perigo! Nao se pode abrir a carcaga do retractor. Existe
um risco de lesdes corporais provocadas pela mola te-
sada. Nao introduzir as maos no orificio de saida da man-
gueira. Existe um risco de bloquear as maos no orificio.

A

APLICAGAO PREVISTA: Este produto foi concebido para a utiliza-
¢ao privada. Ndo serve para aplicagdes industriais. O fabricante
ndo tem responsabilidade pelos danos provocados por uma utiliza-
¢do ndo conforme a aplicacdo prevista ou devido a uma manipula-
¢ao ou uma montagem inadequadas. Por motivos de seguranga, as
criangas e os adolescentes até 16 anos de idade e as pessoas que
ndo conhegam o manual de instrugdes ndo podem utilizar o pre-
sente produto. As pessoas com deficiéncias fisicas ou mentais
podem utilizar o produto sob a condigao de serem controladas por
uma pessoa competente ou de terem sido devidamente instruidas.
E preciso vigilar as criangas para prevenir que joguem com o pro-
duto. Ndo apontar o jacto de agua para aparelhos eléctricos! Nao
apontar o jacto de agua para pessoas nem animais! Nao € uma
fonte de agua potavel!

’.“ PROTECGAO DO MEIO AMBIENTE: Os materiais utiliza-
a® dos para a embalagem podem ser reciclados. As emba-
lagens ndo devem ser colocadas em caixotes normais, mas em
contentores para materiais reciclaveis. Os aparelhos usados con-
tém matérias reciclaveis que devem ser recuperadas. Por isso,
& preciso eliminar os aparelhos usados a través de sistemas de
eliminagdo adequados.

GARANTIA: Em cada pais existem as condicfes de garantia de-
terminadas pelo distribuidor dos produtos do fabricante. Todos os
defeitos do produto eliminam-se gratuitamente no periodo de ga-
rantia a ndo serem provocados por defeitos materiais ou de fabri-
cacdo. Em questdes de reparagées de garantia, por favor, contate
com distribuidor ou directamente com o fabricante apresentado
o0 comprovativo de compra.

INDICAGOES DE SEGURANGA: Mantenha as criangas fora do apa-
relho. Nao deixe os terceiros entrarem na proximidade do aparelho.
Nao coloque cargas adicionais sobre o suporte de parede. Escolha
um lugar de montagem que impe¢a a entrada da agua num local no
caso de uma fuga. Por questdes de seguranga, as reparagdes e 0s
recambios da mangueira podem ser realizados s6 no servico do
fabricante. O produto n&o requer de meios de proteccao individual.

ADVERTENCIA! A falta de aplicagdo das medidas de seguranca
pode provocar danos no produto e situagdes perigosas para o ope-
rador ou para 0s terceiros.

INSTRUGAO DE MONTAGEM: Escolha um lugar de montagem que
impeca a entrada da dgua num local no caso de uma fuga. No hora
de escolher o lugar para a montagem, tenha em conta a largura da
mangueira de conexdo (5). O conjunto ndo contém pernos de mon-
tagem. E preciso escolher os pernos adequados para o material da
parede e os orificios do suporte de parede.

Montagem do suporte de parede (fig. C): 1. Com o uso do suporte
de parede (8) assinalar os pontos para os orificios de montagem.
2. Apertar 3 parede o suporte de parede (8) com o uso de 4 por-
cas os pernos de expansdo adequadas (também é recomendavel
utilizar arruelas). Instalagéo do retractor automatico do suporte de
parede (fig. E): Montar o retractor automatico (11) sobre o suporte
(8) montado sobre a parede [fig. E). Para isso, abrir os ganchos
na posigdo indicada na (fig. D). Inseri-los no suporte de parede
e montar o perno (9). Em caso de problemas com a insergdo do
perno, girar levemente e apertar a0 mesmo tempo.

MANIPULAGAO (fig. E): Conectar a mangueira de conexdo (5)
a torneira com o conjunto (6-7) ou outro conjunto compativel com
a torneira. Abrir a torneira.

DESENROLADO DA MANGUEIRA: Desenrolar a mangueira até a lar-
gura desejada. O aparelho de bloqueio no tambor poder ser activado
em intervalos de 50 cm, o que se assinala com cliques audiveis.

ENROLADO: Aproximar-se, com o extremo da mangueira na mao,
do aparelho e liberar o bloqueio puxando um pouco pela mangueira.
A mangueira enrola-se automaticamente, de forma segura e re-
gular, gragas ao mecanismo interno de frenagem. Os elementos
mecanicos do bloqueio fazem um clique durante o desenrolado
e o enrolado. Os nos produzidos durante a utilizagdo devem ser
desenredadas antes de comegar 0 processo de enrolado.

CONDIGOES DE TRABALHO DO DISPOSITIVO: O aparelho pode
funcionar dentro do intervalo de 10°C a 60°C e a uma pressdo
maxima de 6 bar. Aconselhamos escolher o lugar onde ndo tenha
contato com a luz solar directa para ndo provocar o sobreaqueci-
mento do aparelho.

MANIPULAGAO DO APARELHO (fig. B): Se for necessario, mover o ele-
mento de blogueio do aparelho (4) Atengéo! Para evitar que a man-
gueira entre totalmente no aparelho (3), ndo se deve liberar a0 mesmo
tempo as partes da mangueira (3) e do elemento de blogueio (4). Se,
no entanto, a mangueira ficar totalmente enrolada, por favor, contate
com o servico do fabricante Cellfast. 1 Com o uso de um aparafusador,
afrouxar os 2 parafusos (4.1) que se encontram no elemento de blo-
queio (4). 2 Ao mover, segurar a mangueira de jardim, passar o elemen-
to de bloqueio (4) e voltar a apertar com o uso de dois parafusos (4.1).

MANUTENGAO: O produto ndo requer conservagao.

DICA: Lembrar sobre o movimento de retraccdo da mangueira. An-
tes de ser enrolada, mangueira ndo deve estar muito suja, porque
o dito pode afectar o enrolado automatico.

FINALIZAGAO DO TRABALHO: Antes de enrolar a mangueira, fechar
a torneira, abrir a valvula do aspersor e permitir que a agua saia.

AVARIAS: No caso de problemas com o enrolado total da man-
gueira, por exemplo provocado por a8 mangueira se enredar, fechar
a torneira, estender totalmente a mangueira, desenreda-la e voltar
a enrolar. Se isso nao ajudar, contatar com o servigco do fabrican-
te. As pegas de substituigdo (com a exclusdo dos acopladores de
acgao rapida, o0 acoplamento universal e a aspersor) ndo estao dis-
poniveis a venda. Se for necessaria uma reparagao de garantia ou
fora da garantia, contatar com o servigo do fabricante.



REQUISITOS DA MANGUEIRA: Por questfes de seguranga, as
mangueiras podem ser recambiadas s6 no servigo do fabricante.

TRANSPORTE: Transporte manual. Segurar o aparelhos pelos su-
portes (10), tirar o perno (9) desde cima girando suavemente.

ARMAZENAMENTO / ARMAZENAMENTO NO INVERNO: Na época
de temperaturas negativas, o retractor automatico deve ser arma-
zenado num local que proteja contra as temperaturas negativas.

ADVERTENCIA: Para evitar acidentes ou lesdes, na hora de escolher
o lugar da sua montagem deve ser considerado o seu peso (8,3 kg.

EMISSAO DE BARULHO: No momento do enrolado automatico,
o produto emite barulho com o valor médio de 85 dB.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE

A CELL-FAST sp. z 0.0. declara que o produto descrito abaixo tem
um conceito, design e versdo de produgdo comercialmente dispo-
nivel em conformidade com os requisitos aplicaveis das diretivas
de salde e seguranca da UE. Quaisquer alteragdes ou modifica-
¢des a este produto ndo autorizadas pela CELL-FAST sp. z 0.0. in-

validam esta declaragdo. Esta declaragdo de conformidade & emi-
tida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nome comercial:

Enrolador automatico para mangueira de jardim
Modelo: 55-410

Aplicagao: Controlo da irrigacao

Diretivas UE vigentes: 2006/42/CE, EN ISO 12100

Pessoa autorizada a elaborar a documentagao técnica:
Dominik Nowak

Pessoa habilitada a redigir a declaracao:

Robert Kielar

Diretor de Investigagao e Desenvolvimento

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@lf
OMANA

INSTRUCTIUNE DE DESERVIRE

TAMBUR AUTOMAT PENTRU
FURTUN DE GRADINA

Destinat depozitarii furtunului de grading si accesoriilor.
Destinatie: lucru in grading - udare.

Articolul nr. 55-410

Directive si standarde aplicate:

2006/42/CE si EN IS0 12100

DESCRIERE PRODUS (fig. A):

(1) Duza reglabila

(2) Conector rapid pentru furtun - cu stop 1/2"

(3) Furtun pentru gradind 20 m - 1/2"

(4) Blocada pentru furtun

(5) Furtun de racordare 2 m - 1/2"

(8) Conector rapid pentru furtun 1/2"

(7) Cupld universal3 cu filet interior G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Suport pentru perete

(9) Stift suport

(10) Méanere pentru transportare
(11) Tambur automat pentru furtun de grading

INSTRUCTIUNI GENERALE:

[Ii:l Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, cititi in-

structiunile de utilizare originale, urmati instructiunile si
pastrati-le pentru o utilizare ulterioard sau pentru utili-
zatorul ulterior.

Pericol! Nu deschideti carcasa retractorului. Exista ris-
cul de ranire din cauza arcului tensionat. Nu introduceti
niciodatd manile in orificiul de iegire a furtunului. Exista
riscul de inclestare a manii in orificiu.

A

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI: Acest produs a fost dezvoltat
pentru uz privat - nu este destinat uzului industrial. Producétorul nu
este responsabil pentru daunele rezultate din utilizarea dispozitivului
contrar utilizarii preconizate sau din cauza functionarii sau montaju-
lui necorespunzétor. Din motive de siguranta, copiii si adolescentii
sub 16 ani si persoanele care nu au citit instructiunile de utilizare
a dispozitivului nu pot utiliza acest produs. Persoanele cu handicap
fizic sau psihic pot utiliza produsul cu conditia ca acestea sa fie su-
pravegheate de o persoana competenta sau au fost instruite in mod
corespunzator de catre aceasta. Copiii trebuie supravegheati pentru
a ne asigura ca nu se joacd cu produsul. Nu directionati niciodatd
jetul de apa pe aparatele electrice! Nu directionati jetul de apa spre
oameni sau animale! Acesta nu este un punct de apa potabila!

'.“ PROTECTIA MEDIULUI: Materialele utilizate pentru amba-
&  |5e sunt potrivite pentru reciclare. Ambalajele nu trebuie
aruncate cu containere normale, ci mai degrabd in containere pentru
materiale reciclabile. Dispozitivele folosite contin materiale recicla-
bile valoroase care ar trebui reciclate. Din acest motiv, echipamentul
uzat ar trebui s3 fie aruncat prin sisteme de eliminare adecvate.

GARANTIE: Conditiile de garantie specificate de distribuitorul
producatorului de produse se aplic3 in fiecare tara. In perioada de
garantie eliminam gratuit orice defecte ale produsului, cu conditia
s fie cauzate de un defect de material sau de productie. Pentru re-
paratii in garantie, consultati distribuitorul sau producatorul direct
prezentadndu-le dovada achizitiei.

INFORMATII DE SIGURANTA: Nu I3sati copiii in apropierea echi-
pamentului. Nu permiteti persoanelor straine sa se apropie de
dispozitiv in timp ce acesta functioneaza. Nu aplicati o sarcind su-
plimentard pe suportul de perete. Alegeti un loc de montaj care va
impiedica intrarea apei in cladire in caz de scurgere. Din motive de
siguranta, reparatiile si inlocuirea furtunului pot fi efectuate numai
la un punct de service a producatorului. Produsul nu necesitd utili-
zarea unui echipament individual de protectie.

ATENTIONARE! Nerespectarea instructiunilor de sigurantd poate
duce la deteriorarea produsului si la situatii periculoase pentru
operator sau alte persoane.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ: Alegeti un loc de montaj care va impie-
dica intrarea apei in cladire in caz de scurgere. Atunci cand alegeti
locul de montaj, luati in considerare lungimea furtunului de conecta-
re (5) Setul nu include dibluri de montaj. Acestea trebuie selectate in
functie de materialul din care este executat peretele si de gaurile de
montaj ale suportului de perete.

Fixarea manerului de perete (fig. C): 1. Folositi suportul de perete
(8) pentru a marca locurile pentru gaurile de montaj. 2. insurubati
suportul de perete (8) la perete cu 4 suruburi si dibluri de perete
selectate corespunzator (se recomand3, de asemenea, sa folositi
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saibe). Instalarea unui retractor automat pentru suportul de perete
(fig. E): Asezati retractorul automat (11) pe manerul (8) montat pe
perete (fig. E). Pentru a face acest lucru, deschideti elementele de
fixare in pozitia prezentatd in (fig. D). Introduceti-le in suportul de
perete si montati surubul (9). Daca apar probleme cu introducerea
surubului, acesta trebuie rotit usor in timp ce apasati simultan.

UTILIZAREA (fig. E): Conectati furtunul de conectare (5) Ia robinet fo-
losind setul (6-7) sau un alt tip de robinet adecvat. Desfaceti robinetul.

DESFACEREA: Desfasurati furtunul la lungimea necesara. Dispozi-
tivul de blocare din tambur poate fi activat la intervale de pana la
50 cm, ceea ce este marcat prin clicuri sonore.

RETRACTAREA: Apropiati-va cu capatul furtunului de dispozitiv si
eliberati blocarea tragand scurt de furtun. Furtunul se retracteaza
automat, in sigurantd si uniform, datoritd unui mecanism special
de franare internd. Elementele de blocare mecanica fac clic in tim-
pul ruldrii si deruldrii. Nodurile aparute in timpul utilizarii furtunului
trebuie desfacute inainte de a incepe procesul de infasurare.

CONDITIILE DE FUNCTIONARE A DISPOZITIVULUI: Dispozitivul
poate functiona intr-un interval de temperaturi cuprins intre 10°C
$i 60°C cu o presiune a apei de pana la 6 bar. V3 recomandam s3
alegeti un loc de montaj care nu va fi expus la lumina directa a soa-
relui, astfel incat dispozitivul s3 nu se supraincalzeasca.

REGLAREA DISPOZITIVULUI (fig. B): In caz de necesitate puteti
muta elementul de blocare a furtunului (4). Atentie! Pentru a evi-
ta retractarea completd a furtunului de gradina (3), nu eliberati in
acelasi timp partea furtunului (3) si elementul de blocare (4). Dacd
ins3, furtunul a fost retractat complet, contactati punctul de ser-
vice a producatorului. 1. Cu ajutorul unei surubelnite slabiti 2 su-
ruburi (4.1) care se afl3 1ang5 elementul de blocare (4). 2. n timpul
deplasarii tineti furtunul de grading, mutati elementul de blocare
(4) si strangeti din nou cu cele doud suruburi (4.1).

INTRETINEREA: Produsul nu necesits intretinere.

RECOMANDARE: Nu uitati de miscarea de intoarcere a furtunului.
Tnainte de infasurarea furtunului, furtunul trebuie curétat de murds-
ria care poate interfera cu functia de retractare automata.

TERMINAREA LUCRULUI: Tnainte de retractarea furtunului, opriti
robinetul, deschideti supapa aspersorului si Isati apa sa se scurga.

ESEC: n cazul in care apar probleme cu retractarea completd a fur-
tunului, de exemplu, cauzate de incordarea furtunului, opriti robinetul,
desfaceti complet furtunul si reporniti procesul de retractare. Daca
aceastd actiune nu fa fi soldatd cu succes, contactati service-ul pro-
ductorului. Piesele de schimb (cu exceptia cuplurilor rapide, conexi-
unii universale si aspersoarelor) nu sunt disponibile pentru achizitio-
nare. Dacd aveti nevoie de reparatii atat in perioada de garantie, cat si
in afara garantiei, va rugam sa contactati service-ul producatorului.

INLOCUIREA FURTUNULUI: Din motive de sigurant3 furtunul poate
fiinlocuit numai la un punct de service al producatorului.

TRANSPORT: Transport manual. Tineti dispozitivul de manere (10),
scoateti stiftul (9) in sus, rotind usor.

DEPOZITARE / DEPOZITAREA PE TIMP DE IARNA: Depozitati re-
tractorul automat intr-un loc ferit de inghet in timpul iernii.

AVERTIZARE: Pentru a evita accidentele sau ranirile, atunci cand
alegeti un loc de depozitare, acordati atentie greutatii aparatului
(8,3 kg).

EMISIA DE ZGOMOT: in timpul retractarii automate, produsul emite

un zgomot mediu de 85 dB.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE C E
CELL-FAST sp. z 0.0. declard prin prezenta cd produsul descris mai
jos are un concept, un design si o versiune de productie disponibild
comercial in conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE
privind sanatatea si siguranta. Orice schimbari sau modificari ale
acestui produs care nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0. vor
invalida prezenta declaratie. Prezenta declaratie de conformitate
este emisa pe radspunderea exclusiva a producatorului.

Producator: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Denumire comerciala:

Tambur automat pentru furtun de grading

Model: 55-410

Aplicatie: Controlul irigatiilor

Directive UE aplicabile: 2006/42/CE, EN ISO 12100

Persoana autorizata sa intocmeasca documentatia tehnica:
Dominik Nowak

Persoana autorizata sa intocmeasca declaratia:
Robert Kielar

Director de cercetare si dezvoltare

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/mlf
PYCCKWUH

PYKOBOACTBO MNMOJIb30BATESTA

ABTOMATUYECKAA KATYLLUKA
ANnA CALOBOrO WIAHTA

MpenHasHayeHa Ans xpaHeHs CafoBoro WaHra
BMeCTe C aKCeccyapamu.

HasHayenue: paboTa 8 cany —nonve.

Aptnkyn N2 55-410

MprMeHuMble ANPEKTUBDI 1 CTaHABPTI:
2006/42/ECn EN ISO 12100

ONUCAHUE MPOAYKTA (Puc. A):

(1) Npamoti opocuTens

(2) KonHexTop - cTon 1/2"

(3) Caposbiit wnamr 20 M - 1/2"

(4) dukcaTop wnaHra

(5) CoemHuTeNbHDBIN WNaHr 2 M - 1/2"

(6) KonHexTop - guametp 1/2"

(7) YHvBepcanbHbIit ananTep ¢ BHYTpEHHeN Hapeskoil G1/2" -
G3/4" - G1"

(8) HacTeHHbiIN KPOHLUTEH

(9) Wrndt KpoHwTElHa

(10) TpaHcrnopTHbIE pyyKK

(11) AsTOoMaTMuECKaS KATYWKa ANS C3A0BOrO WNaHra

OBLUME CBEAEHUA:

[Ii] Meped MepBbiM WCMIONb30BAHMEM W3ENUs MPOYTUTE

OpuUrnMHanbHoOe PYKOBOACTBO MO 3KCNNYyaTauuu, Cneﬂ.gﬁ—
Te ero ykasaHuaM 1 COXpaHuUTe ero Ang nocnegytouiero
NCnonb30oBaHMA UNu anga CJ‘IE[J.QKJLLLEFU nonb30BaTens.

OnacHocTb! He oTkpbiBaiite kopnyc KaTywku. CywecTayet
0NacHOCTb TPABMbI OT HANPSXKEHHOI NpYkuHbI. He BCTas-
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NANTE PYKW B BbIXOJHOE OTBEPCTME WnaHra. CywecTeyer
b PYKM B O

WCNONIb30BAHUE MO HASHAYEHUKO: 370T npoaykT paspa-
60TaH ANs 4aCTHOrO UCMONb30BaHUS -OH He NPeaHasHayeH Aans
NPOMBILUNEHHOMO MCMONb30BaHMS. [1POM3BOAUTEND HE HEeceT OT-
BETCTBEHHOCTM 33 KakoW-nnbo yuiepb, BOSHUKWWIA B peaynbrate
CMONb30BaHNA YCTPOCTBA HE MO Ha3HAYEHWIO UNK 13-33 Herpa-
BUNbHOM 3KCMNYaTaLMM UNK MOHTaXa. B Liensx besonacHocTv aetu
1 NOAPOCTKM B BO3pacTe [0 16 neT v nnua, He 03HaKOMMBLUMECS
C PYKOBOACTBOM MO 3KCMAYATaLMM YCTPOMCTBA, HE MOrYT UCMONb-
30BaTb faHHOe 13zenve. Jua ¢ GUINYECKUMU UNK YMCTBEHHBIMM
HEeA0CTaTKaM1 MOryT 1CNO/b30BaTh U3AENVe NPX YCAOBNN, 4TO OHN
HaxoasaTCs Nop, HabniopeHWeM KOMMNETeHTHOro nnua uin beinu Ta-
KUM NLIOM AOMKHBIM 06Pa3oM NPOMHCTPYKTMPOBaHLI. Creaute 3a
[leTbMK, 4T0DbI BbITb YBEPEHHbIMbI, YTO OHW He ByayT urpaTb C K-
nenveM. He HanpasnsiiTe NMOTOK BoAbl Ha anekTpoobopynosaxue!
He HanpaBnsiiTe NOTOK BoAbl Ha Ntofew 1 KnBOTHbIX! 3T0 U3penve
He NpefHa3Ha4YeHo Ans NoTpebneHns NUTbeBOV BOAbI!

'.“ OXPAHA OKPY)KAIOLUEW CPE[bl: Matepuansi, ucnons-

@@ opomHbe ona YNaKoBKM, NOANEXaT BTOPUYHOW nepepa-
6otke. He BbibpacbiBaliTe YnakoBKY B 06bluHble MYCOpHble Hakw,
a B KOHTEIHEPb! N5 BTOPUYHOTO Cbipbs. VI3HOWEHHbIe YCTPOCTBa
COMEPXaT LIgHHOe BTOPUYHOE Cbipbe, KOTOPOe A0MKHO bbiTb 0TAa-
HO Ha YTMnn3aLuio. Mo 3TOM NPUYUHE YTUNU3MPYIATE USHOLIEHHbBIE
YCTPOWACTBA COrNACHO COOTBETCTBYHOLLMM CUCTEMEM YTUAU3ELUM.

FAPAHTUA: B kapoi CTpaHe AeWCTBYOT YCNOBUSA FapaHTuu,
YCTaHOBMEHHbIE [AUCTPUEBLIOTOPOM MPOAYKLMM MPON3BOAUTENS.
B TeyeHne rapaHTUIiHOTO CPOKa Mbl YCTPaHUM Ntobble Hemcnpas-
HOCTW u3aenus 6ecnnaTHo, ecnu OHW Bbi3BaHbI MaTepuanbHoM
MW NPOU3BOACTBEHHOM OWNGKOM. M0 BOMPOCaM rapaHTUIAHOMO
pemMoHTa 06palaiiTecb C NOATBEPXABIOWNM NOKYNKY AOKYMEH-
TOM K ANCTPUBBIOTOPY UM HEMOCPEeACTBEHHO K NPOM3BOANTENIO.

YKA3AHUA MO BE30OMACHOCTW: [lepxuTe peTeit nopanblue ot
ycTpoiicTea. He nognyckaiite TpeTbux nuu, 6nnako k pabotaiolemy
ycTtpoicTey. He co3paBaiiTe AOMOMHUTENbHYIO Harpysky Ha Ha-
CTEHHbIN KPOHLITEIH. Bbibepute Takoe MeCTO YCTHOBKM, KOTOpPOe
B Cny4ae yTevykn npepoTBpaTuT nonapaHne BOAbl B 3A3HKWE. Mo
CODﬁpa)KeHMﬂM 6930I‘IaCHOCTM, PEMOHT 1 38MEHY LUN3Hra MOXHO
NPOBOANTL TOMbKO B CEPBUCHOM LIEHTPE NpoussoguTtens. Misgenve
He TDEEQET ncnonb30BaHUA CpeacTs MHﬂ,MEMﬂ,gaﬂbHOVI 33WuTbI.

BHUMAHME! Hecobniofienue ykasaHwii no TexHnke besonacHocTy
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO N3AEeNnna N 0NacHbIM CUTYaumMam
ON8 UL, UCNONb3YOLWNX U3Oenune, 8 TakKe ApYrvx nuu,.

WHCTPYKLWA NO MOHTAXY: Bbibepute Takoe MeCTO YCTaHOBKM,
KOTOPOe B CNy4ae YTeyKu NpefoTBPaTMT NoNafjaH1e BOAbl B 303HME.
Mpn BbIbOpe MecTa YCTaHOBKM Y4uTbIBaITE ANUHY COEAUHUTENb-
Horo wnaHra (5). B KOMNNEKT He BXOAAT MOHTaxHble awben. Vx
cneayet nogobpaTb B COOTBETCTBUM C MaTEPUAIoM CTEHbI U OTBEp-
CTUAIMU HACTEHHOrO KPOHLUTENHA.

MoHTaX HacTeHHOro KpoHwTeitHa (puc. C): 1. C noMoLbIo HacTeH-
HOrO KPOHLWTEiiHa (8) 0TMeTbTEe MecTa NS MOHTaXHbIX OTBEPCTUNA.
2. MpUKPYTUTE K CTEHE HACTEHHbIM KPOHLWTEH (8) ¢ nomoLwbio 4
npaBuIbHO NOA0BPaHHbIX WYPYMoB v Atobeneit (Takwe pekoMeH-
AYETCs MCMoNb3oBaTh Waiibbl). KpenneHue aBTOMaTUYeckow Ka-
TYWKM K HACTEHHOMY KpoHwrTeiiHy (puc. E): YcTaHoBuTe aBTOMaTH-
4eckyio kaTywky (11) Ha KpoHLwTeitHe (8), yctaHoBNEHHOM Ha CTEHe
(puc. E). [1na aT0ro 0TKPOITE 33LENKN A0 NONOXKEHMS, NOKA38HHOIO
Ha (puc. D). BCTasbTe WX B HACTEHHbIA KPOHWITENMH W YCTBHOBUTE
wrnT (). MpK BO3HUKHOBEHWM TPYAHOCTEN C BCTABKOW WTNGTS,
€ero cneayet cnerka NoBOPa4nBaTh 1 OHOBPEMEHHO HaUMaTb.

WUCNONb30BAHUE (puc. E): MoacoeauHnte COeAMHUTENbHDIN
wnaHr (5) K KpaHy ¢ nomoLwbto KomnnexTa (6-7) unn gpyroro, co-
OTBETCTBYIOLEr0 TUNY KpaHa. OTKPYTUTE KpaH.

PA3MATbIBAHME: PaawmorTalite WwnaHr Ao Tpebyemoit AnvHbl. Bnoku-
pyrouiee yctponcTso B bapabaHe akTusmpyetcs ¢ uHTepsanamn SO
CM, YTO CUTHaNN3NPYETCH CAbILLMMBIMM LLIENYKAMA.

CMATbIBAHUE: MopgoiiaunTe BMECTe C HAKOHEYHUKOM K YCTPOCTBY
1 ocsoboante BNOKMPOBKY, KOPOTKO NOTAHYB 33 WnaHr. LLnaHr
CMaTbIBaeTCSH CaMOCTOATeNbHO, 6e30MacHo 1 paBHOMepHo, bnaro-
[1aps CcneunanbHoMy BHYTPEHHeMY TOPMO3HOMY MexaHu3my. Me-
X8HUYECKME KOMNOHEHTbI B10KMPOBKM LENK3IOT NPK CMaTbIBaHUN
1 pa3MaTbiBaHNK. Y3nbl, 06pasyroLmecs Bo Bpems 1CMoNb30BaHMs
LWNaHra, HeobXoAnUMO pacnyTaTb A0 Ha4ana NPoLEecca CMaTbiBaHMUS.

YCIIOBMA 3KCMYATALMN YCTPONCTBA: YcTpoiicTBO MOXeET pa-
6otatb B AvanasoHe Temnepatyp ot 10°C po 60°C npu aasnexun
BoAbl A0 6 6ap. YT0bbI YCTPOICTBO He NeperpeBanoch, Mbl PeKo-
MeHayem BblﬁpaTb MeCTO YCTaHOBKW, KOTOPoOe He 6g}JST noasep-
raTtbcs BOSABQCTBM}O MPAMbIX CONHEYHbIX ngueﬂ.

PEFYIMPOBKA YCTPOWCTBA (puc. B): Mpy HeoBXxommMocTit MoX-
HO nepemecTuTb cTonop wnakra (4). Brumakve! Ytobbl n3bexatb
NOMHOrO BTATMBAHNA Ca[0BOrO WnaHra (3), He ocBoboXpaliTe YacTb
wnanra (3) u cronop (4) opHoBpeMerHo. Ecm wnaHr Bbin NOAHOCTbIO
BTAHYT, 06paTuTeCh B CepBuCHYK cnyxby npoussopntens Cellfast.
1. C noMouwbio 0TBepTKM ocnabute 2 BUHTE (4.1), pacnonomeHHble
paaoM co cronopom (4). 2. Mpu nepemeLLeHun yaepxueaie cano-
BbIVi LWNaHT, cABuHbTE cTonop (4) v cHosa 3aTaHNTe ABa BUHTa (4.1).

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHMUE: N3penve He TpebyeT TexHuye-
CKOro 0bCcnyunBaHus.

YKA3AHWUE: 06paTuTe BHUMaHVe Ha 06paTHbIN XoA WnaHra. Mepeq
CMaTbIBAHWMEM LUNBHT He [OMKEH UMETb CUMbHbIX 3arps3HeHN,
KOTOPbIE MOTYT HaPYWNTb QYHKLMIK 8BTOMATUYECKON HAMOTKM.

OKOHYAHWE PABOTbI: Mepen Tem, Kak CMOTaTb LUNAHT, 3aKPYTH-
Te KpaH, OTKPOIATe KNnanaH pasbpblarusaTtens v Aaiite Boae CTeub.

HEMCNPABHOCTW: MNpy BO3HWKHOBEHUM NpObAeM C NOMHOM Ha-
MOTKO LUNaHra, HanpuMep, U3-3a 3anyTbiBaHNS LWNEHTa, 3aKPYTH-
Te KPaH, NONHOCTbI0 Pa3MOTaiATe WNaHT, PacnyTaiiTe ero n CHoBa
3anycTuTe HaMOTKY. Ecnm 3To He noMoxeT, 0bpaTuTech B CepBuC-
HYt0 CykBy nNpoussoauTens. 3anacHble YacTu (3a UCKNIOYeHeM
BbICTPOPa3bEMHbIX COEAVHUTENEN, YHNBEPCANbHOr0 COeAUHEHMUS
1 pasbpbiarusaTens) B NpoAaxe 0TCYTCTBYIOT. B cnyyae Heobxo-
[IUMOCTW F3PaHTUIHOTO U MNOCNErapaHTUHOrO0 PeMOHTa 0b6paTu-
Tecb B CepPBUCHYI0 CNYxby npoussoanTens.

3AMEHA LUJTAHTA: Mo coobpaxeHyisiM 6e30nacHOCTY, 38MeHY LNaHra
MOXXHO NPOBOAUTD TO/IbKO B CEPBUCHOM LIEHTPE Npon3BoanTens.

TPAHCNOPTUPOBKA:  PyyHas  TpaHCMOpTMPOBKa. [epxuTe
ycTpoiCTBO 33 pyuku (10), ussnexkute wTndT (9) B BepxHem Ha-
NPaBNeHUM, CNerka NoBopaYMBas.

XPAHEHWE / XPAHEHWE 3UMOW: B nepuos MOpO30B XpaHWTE aB-
TOM3TUYECKYIO KaTYLLKY B MECTE, He NOABEPXEHHOM 3aMep3aHMI0.

NPEAYNPEXAEHUE: Bo n3bexaHne HecuaCTHbIX CNy4aeB Wan
TpaBM npu Bbibope MecTa XxpaHeHus 06paTuTe BHUMaHUE Ha Bec
ycrporictsa (8,3 kr).

LIYM: Bo BpeMs aBTOMATW4YeCKOW CMaTbIBaHUS U3Aenne co3faert
Wym Ha yposHe 85 pb.
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OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC c E
Komnanus CELL-FAST sp. z 0.0. HACTOSLLMM 33SBMSET, YTO OMNUCaH-
HblA HWXe NPOAYKT WMEeT KOHLENUMIo, AW3aiiH U KOMMEepYecku
[I0CTYMHYIO MPOW3BOACTBEHHYIO BEPCUMIO, COOTBETCTBYIOLIYID MpU-
MeHWMbIM TpeboBaHuaM anpekTvs EC no oxpaHe 340poBbs v beso-
nacHocTu. Jllobble M3MEeHeHUs U MOU(PUKaLNN JaHHOrO U3fenus,
He CaHKLMOHMPOBaHHble komnanuein CELL-FAST sp. z 0.0, aHHYnm-
PYIOT [aHHY0 AeKnapauyio. HacToslas Aeknapauys CooTBETCTBUS
BblaHa Mof, UCK/IOYMTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTb NPON3BOANTENS.

Mpoussogutenn: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Toprosoe Ha3BaHue:

ABTOMATWYECKas KaTYLLUKa [/15 C3[j0BOr0 LWNaHra

Mopenb: 55-410

MpumeHeHue: YnpasneHue opoleHnem

MNpumenumble pupekTuebl EC: 2006/42/WE, EN I1SO 12100

Jlnuo, ynonHoMoueHHoe COCTaBNATh
TEXHUYECKYIO [IOKYMEHTaLMIO:

Dominik Nowak

Jlnuo, ynonHoMoueHHoe COCTaBNATb AeKNapaLmio:
Robert Kielar

[lnpeKkTop no MccneaoBaHuaM 1 pa3paboTkam

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@lf
SLOVENCINA

NAVOD NA POUZITIE
AUTOMATICKY NAVIJAK ZAHRADNEJ HADICE

Ur€en{ na uchovavanie zahradnej hadice spolu s prislusenstvom.
Pouzitie: praca v zdhrade - polievanie.

Clanok ¢. 55-410

Pouzité smernice a normy: 2006/42/ES ako aj EN IS0 12100

POPIS VYROBKU (obr. A):

(1) Jednoduchg zavlazovat

(2) Stopspojka 1/2"

(3) Zahradna hadica 20 m - 1/2"

(4) Blokada hadice

(5) Hadicova pripojka 2 m - 1/2"

(6) Medzispojka 1/2"

(7) Univerzalna pripojka s vnGtorngm zavitom G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Nastenn( drziak

(9) Kolik drziaka

(10) Prepravné drziaky

(11) Automaticky navijak zahradnej hadice

VSEOBECNE INSTRUKCIE:

E]:i] Pred prvgm pouZitim v{robku si je potrebné precitat origi-
nalny navod na obsluhu, postupovat podla pokynov a odlo-
zit si ho na neskorsie vyuzitie alebo pre dalSieho pouzivatela.

Nebezpecenstvo! Kryt navijaka sa nesmie otvarat. Nap-
nutd pruzina moze spdsobit poranenia na tele. Do v{-
stupného otvoru hadice sa nesma vkladat ruky. Dlane sa
moZu v otvore zablokovat.

POUZIVANIE V SULADE S URCENIM: Tento v{robok bol vyroben( na
stkromné pouZzitie - nie je ur€en( na priemyselné pouzivanie. V-

robca nie je zodpovedn{ za pripadné Skody vyplgvajice z pouZivania
zariadenia, ktoré nie je v stlade s ur€enim alebo v pripade nevhod-
nej obsluhy ¢i montaZe. Z bezpe¢nostného hladiska nemodzu tento
v{jrobok pouZivat deti ako aj mladeZ mladSia ako 16 rokov, ako aj
osoby, ktoré sa neoboznamili s ndvodom na obsluhu. Fyzicky alebo
mentalne postihnuté osoby mézu pouzivat v{robok iba vtedy, ak je
pri nich vykonavan( dohlad kompetentnou osobou, ktora ich taktiez
néleZite poucila. Je potrebné vykonavat dozor pri detoch, aby ste si
boliist(, Ze sa s vgrobkom nebudd hrat. Pramef vody nesmerovat na
elektrické zariadenial Pramefi vody nesmerovat na osoby a zvierata!
Nie je to bod pre naberanie pitnej vody!

"“ OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA: Materialy pouzité

na balenie sU recyklovatelné. Balenie sa nesmie vyha-
dzovat do obycajngch nadob na smeti, ale do nadoby urcenej na
recyklovan( material. PouZité zariadenia obsahuju vzacny recyklo-
van{ material, ktorg by mal byt podrobeng likvidacii. Z tohto dovo-
du je potrebné opotrebené zariadenie odstranovat prostrednictvom
prislusngch likvidaéngch systémov.

ZARUKA: V kazdej krajine platia zaruéné podmienky, ktoré uréuje
distribtor v{robkov v{robcu. Akékolvek poskodenia v{robku od-
strafiujeme pocas zarutnej lehoty bezplatne, ak bolo spésobené
materialovou alebo v{robnou chybou. Vo veci zaruén{ch oprav Vas
Ziadame, aby ste sa s potvrdenim nakupu obrétili na distribltora
alebo priamo na v{robcu.

BEZPECNOSTNE POKYNY: Deti sa nesmd nachadzat v blizkosti
zariadenia. Zabrante tomu, aby sa v blizkosti pracujiceho zariade-
nia nachadzali tretie osoby. Neumiestfujte dodatocné zatazenie na
drziaku na stenu. Vyberte také miesto na montaz, ktoré v pripade
netesnosti zabrani prieniku vody do budovy. Vzhladom na bezpec-
nost mdZe byt oprava alebo vimena hadice vykonavana iba v ser-
vise v{robcu. Pocas pouZivania v{robku nie je potrebné pouZivat
prostriedky na osobn( ochranu.

VYSTRAHA! NedodrZiavanie bezpetnostngch pokynov méze viest
k poskodeniu v{robku ako aj nebezpe¢nm situdcidm pre obsluhu-
jUceho alebo iné osoby.

NAVOD NA MONTAZ: Vyberte miesto montaze, ktoré v pripade
netesnosti zabrani prieniku vody do budovy. Pocas v{beru miesta
montaZe zohladnite dizku pripojnej hadice (5). Sprava neobsahuje
montazne koliky. Je ich potrebné vybrat tak, aby boli vhodné pre
material steny a otvory drziaka na stenu.

Montaz drziaka na stenu (obr. C): 1. Pomocou drziaka na stenu (8)
oznaCte miesta na montazne otvory. 2. Drziak na stenu (8) pripev-
nite k stene pomocou 4 vhodne zvolen(ch skrutiek a rozperngch
kolikov (odporica sa taktiez pouZitie podloZiek). InStalacia automa-
tického navijaka k drZiaku na stenu (obr. E): Umiestnit automaticky
navijak (11) na drziaku (8) namontovanom na stene (obr. E). Na ten-
to el otvorit zapadky na polohu uvedend na (obr. D). VsunGtich do
drziaka na stenu a namontovat svornik (9). V pripade problémov so
vsunutim svornika je ho potrebné trochu otacat a zaroven pritlacat.

OBSLUHA (obr. E): Pripajit pripojnd hadicu (5) k vodovodu pomo-
cou sUpravy (6-7) alebo inej, ktora je prispdsobend k danému typu
vodovodu. Otvorit vodovodng kohGtik.

ROZVIJANIE: RozvinGt hadicu na poZadovand dizku. Blokujice za-
riadenie v bubne mdze byt aktivne v odstupoch do 50 cm, ¢o je
signalizované v{razngm kliknutim.

NAVIJANIE: Podist spolu s koncovkou k zariadeniu a uvolnit blo-
kadu tahajic kratko za hadicu. Hadica sa samostatne, bezpecne
a rovnomerne navija, vdaka Specidlnemu brzdiacemu mechanizmu



nachadzajicemu sa vo vnUtri. Mechanické prvky blokovania klikajo

pocas navijania a rozvijania. Uzly, ktoré vznikli pocas pouZivania, je
potrebné rozmotat pred navijanim.

PODMIENKY PRACE ZARIADENIA: Zariadenie moze pracovat v roz-
sahu tepldt od 10°C do 60°C pri tlaku vody maximalne 6 barov. Od-
pordtame vybrat také miesto montaze, ktoré nebude vystavené na
priame slne¢né ziarenie, aby sa zariadenie neprehrialo.

NASTAVENIE ZARIADENIA (obr. B): V pripade potreby je mozné
presunGt blokovaci prvok hadice (4). Upozornenie! Aby ste sa
vyhli Gplnému vsunutiu zahradnej hadice (3), nemala by sa v tom
istom ¢ase uvolfiovat ast hadice (3) a blokovaci prvok (4). Ak aj
napriek tomu bola hadica Gplne vsunutd, Ziadame Vas, aby ste
sa skontaktovali s vrobcom Cellfast. 1. Pomocou skrutkovaca
uvolnit 2 skrutky (4.1) nachadzajice sa pri blokovacom prvku
(4). 2. Pocas presGvania pridrziavat zahradn( hadicu, presunGt
blokovaci prvok (4) a opétovne priskrutkovat pomocou dvoch
skrutiek (4.1).

KONZERVACIA: Vgrobok nie je potrebné konzervovat.

RADA: Nezabudnite na spatn{ pohyb hadice. Hadica nesmie byt
pred navinutim velmi zneCistend, pretoze to mdze mat vplyv na
spravne fungovanie automatického navijania.

UKONCENIE PRACE: Pred navinutim hadice uzatvorte vodovodn(
kohatik, otvorte ventil postrekovaca a nechajte vytiect zvySok vody.

PORUCHY: V pripade v{skytu problému s Gplngm navinutim ha-
dice, napr. sposobené zamotanim hadice, je potrebné zatvorit
vodovodn{ kohdtik, hadicu Gplne rozvinGt, rozmotat ju a opatovne
zapn(t navijanie. Ak ani tato cinnost nepomoze, treba sa skontak-
tovat so servisom v{robcu. Nahradné Casti (okrem rgchlospojok,
univerzalnej spojky ako aj postrekovaca) nie s v predaji dostupné.
V pripade, ak je potrebna zarucna, ale aj pozarucna oprava, treba sa
obratit na servis v{robcu.

VYMENA HADICE: Z bezpegnostného hladiska mézu byt hadice
vymienané iba v servics v{robcu.

PREPRAVA: Rugna preprava. Zariadenie drzat za drziaky (10), vy-
tiahnut svornik (9) smerom hore, jemne nim otacat.

USCHOVA / USCHOVA V ZIME: Potas mrazov je automatick( navi-
jak potrebné uchovavat na mieste, ktoré nie je vystavené na mrazy.

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nehodém alebo Grazom, pri v{bere
miesta na skladovanie je potrebné pozornost obratit na vahu za-
riadenia (8.3 kg).

EMISIA HLUKU: Pocas automatického navijania v{robok vydava

hluk v hodnote priemerne 85 dB.

DEKLARACIA ZHODNOSTI EU
Spolo¢nost CELL-FAST sp. z 0.0. tgmto vyhlasuje, Ze nizSie opi-

san{ v{robok ma koncepciu, dizajn a komeréne dostupni v{rob-
nG verziu v stlade s platngmi poziadavkami smernic EU o zdravi
a bezpecnosti. Akékolvek zmeny alebo pravy tohto v{robku, ktoré
neboli schvalené spoloénostou CELL-FAST sp. z 0.0., budl mat za
nasledok neplatnost tohto vyhlasenia. Toto vyhlasenie o zhode sa
vydava na v{hradn( zodpovednost v{robcu.

Vgrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Obchodn{ nazov: Automatick( navijak zahradnej hadice
Model: 55-410

Pouzitie: Regulacia zavlaZovania

Uplatnitelné smernice E0: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Osoba opravnena zostavit technickd dokumentaciu:
Dominik Nowak

Osoba opravnena vypracovat vyhlasenie:

Robert Kielar

Riaditel pre v{skum a v{voj

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/@/
SLOVENSCINA

NAVODILA ZA UPORABO

AVTOMATSKI KOLUT ZA NAVIJANJE
VRTNE CEVI

Namenjen shranjevanju vrtne cevi in pripomockov.

Uporaba: vrtnarjenje - zalivanje.

Stevilka artikla 55-410

Uporabljene direktive in standardi: 2006/42/WE in EN ISO 12100

OPIS IZDELKA (slika A):

(1) Nastavljiv prsilnik

(2) Hitra spojka - stop 1/2"

(3) Vrtna cev 20 m - 1/2"

(4) Blokada cevi

(5) Priklopna cev2 m - 1/2"

(8) Hitra spojka za cev - pretok 1/2"

(7) Univerzalni prikljucek z notranjim navojem G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Stenski nosilec

(9) Sornik nosilca

(10) Transportni nosilci

(11) Avtomatski kolut za navijanje vrtne cevi

SPLOSNA NAVODILA:

I::[i] Pred prvo uporabo izdelka preberite originalna navodila
za uporabo, sledite navodilom in jih shranite za poznejSo
uporabo ali za naslednje uporabnike.

Nevarnost! Ne odpirajte ohisja navijalca. Zaradi napete
vzmeti obstaja nevarnost telesnih poskodb. Ne segajte
v odprtino za vrtno cev. Obstaja nevarnost, da se dlan
zatakne v odprtini.

PREDVIDENA UPORABA: Izdelek je bil izdelan za zasebno uporabo
- ni namenjen za industrijsko uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za
Skodo, ki je nastala zaradi uporabe izdelka v nasprotju s predvideno
uporabo ali zaradi nepravilne uporabe ali montaze. Iz varnostnih
razlogov izdelka ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlaj-
§i od 16 let, in ljudje, ki niso prebrali navodil za uporabo. Osebe
z zmanj$animi telesnimi ali mentalnimi sposobnostmi lahko upora-
bljajo izdelek pod pogojem, da ga nadzoruje pristojna oseba ali jim
je podala navodila. Otroke je treba nadzorovati, da se ne bodo igrali
z izdelkom. Ne usmerjajte vodnega curka v elektricne naprave! Ne
usmerjajte vodnega curka v ljudi ali Zivalil To ni vir za pitno vodo!

’.“ VARSTVO OKOLJA: Materiali, ki so bili uporabljeni za paki-
ay ranje, so primerni za recikliranje. EmbalaZze ne smete od-
lagati v zabojnik za obi¢ajne odpadke, temveC v zabojnike za reci-
klazne materiale. Rabljene naprave vsebujejo dragocene materiale,
ki jih je mogoce reciklirati. Zaradi tega je treba odpadno opremo
odstraniti s pomocjo ustreznih sistemov za odstranjevanje.
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GARANCIJA: Garancijski pogoji, ki jih doloCi distributer izdelkov
proizvajalca, veljajo v vseh drzavah. V garancijskem roku brezplac-
no odpravimo napake na izdelku, pod pogojem, da so ona posledica
materialne ali proizvodne napake. Za garancijska popravila se obrnite
z dokazilom o nakupu neposredno na distributerja ali proizvajalca.

VARNOSTNA NAVODILA: Otroke drZite stran od te naprave. Ne dovo-
lite da se tretje osebe priblizavajo napravi za ¢as uporabe. Ne postav-
ljajte dodatnih obremenitev na stenski nosilec. Izberite mesto pritrdi-
tve, ki bo preprecilo vstop vode v stavbo v primeru puscanja vode. Iz
varnostnih razlogov se popravila in zamenjava cevi smejo izvesti samo
v servisu proizvajalca. Uporaba osebne varovalne opreme ni potrebna.

POZOR! Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzroci poskod-
be izdelka in nevarnost za uporabnika ali druge ljudi.

NAVODILA ZA MONTAZO: Izberite mesto pritrditve, ki bo preprecilo
vstop vode v stavbo v primeru puscanja vode. Pri izbiri mesta za
montaZo upostevajte dolzino prikljuéne cevi (5). Komplet ne vklju-
Cuje pritrdil. Izbrati jih je treba glede na material stene in luknje za
pritrditev na steno.

MontaZa stenskega nosilca (slika C): 1. S pomocjo stenskega nosilca
(8) oznatite mesta za pritrdilne luknje. 2. Stenski nosilec (8) privijte
na steno s 4 ustrezno izbranimi vijaki in razteznimi stenskimi ¢epi
(priporocljivo je tudi, da uporabite podlozke). Namestitev avtomat-
skega navijalca za stenski nosilec (slika E): Avtomatski navijalec (11)
namestite na nosilec (8), ki je montiran na steni (slika E). Ce Zelite to
narediti, odprite zaponke v poloZzaj prikazan na (slika D). Potisnite jih
v stenski nosilec in namestite svornik (9). V primeru tezav z vstavi-
tvijo svornika ga je treba ob hkratnem pritisku lahno obrniti.

UPRAVLJANJE (slika E): Povezite cev (5) na pipo s pomocjo kom-
pleta (6-7) ali drugega primernega za tip pipe. Odprite pipo.

ODVIJANJE: Odvijte cev do zahtevane dolzine. Zaklepna naprava
v bobnu se lahko vklopi v presledkih do 50 cm, kar se signalizira
z zvoénimi signali.

NAVIJANJE: Pojdite s vrtno cevi proti napravi, na kratko potegnete
cev in tako sprostite zapiralno napravo. Cev se avtomatsko, varno
in enakomerno navija, zahvaljujo¢ posebnemu notranjemu zakle-
pnemu mehanizmu. Mehanski zaklepni elementi kliknejo za ¢as
navijanja in odvijanja. Vozle, ki nastanejo pri uporabi cevi, je treba
pred zacetkom navijanja odviti.

DELOVNI POGOJI NAPRAVE: Naprava lahko deluje v temperatur-
nem obmo¢ju od 10°C do 60°C in z vodnim tlakom do 6 barov.
Priporo¢amo, da izberite mesto pritrditve, ki ne bo izpostavljeno
neposredni son¢ni svetlobi, da se naprava ne pregreje.

REGULACIJA NAPRAVE (slika B): Po potrebi se lahko element za za-
klepanje cevi (4) premakne. Pozor! Da bi se vrtna cev (3) povsem ne
navila, istotasno ne smete sprostiti del cevi (3) in zaklepni element
(4). Ce je vendar cev popolnoma navita, obrnite se na servis proizva-
jalca Cellfast. 1. Z izvijatem odvijte 2 vijaka (4.1), ki so namesceni
na zaklepnem elementu (4). 2. Za Cas premikanja drZite vrtno cev,
premiknite zaklepni element (4) in ga ponovno privijte z 2 vijaki (4.1).

VZDRZEVANJE: Izdelek ne potrebuje vzdrzevanja.
NASVET: Ne pozabite na povratno gibanje cevi. Pred navijanjem
cev ne sme biti zelo umazana, kar bi lahko motilo funkcijo avto-

matskega navijanja.

KONEC DELA: Pred navijanjem cevi zaprite pipo, odprite brizgalni
ventil in pustite, da voda tece ven.

MOTNJE: V primeru tezav s popolnim navijanjem cevi, na primer
zaradi zapletanja cevi, zaprite pipo, popolnoma odvijte cev, raz-
pletite jo in e enkrat navijte. Ce to ne pomaga, obrnite se na
servis proizvajalca. Rezervni deli (brez hitrih spojk, univerzalnega
prikljugka in brizgalne Sobe) niso na voljo za nakup. Ce potrebuje-
te tako garancijska kot izven garancijska popravila, obrnite se na
servis proizvajalca.

ZAMENJAVA CEVI: Iz varnostnih razlogov zamenjava cevi se lahko
izvede samo v servisu proizvajalca.

TRANSPORT: Ro¢ni transport. Napravo drZite za ro¢aje (10), izvle-
cite svornik (9) navzgor in isto¢asno rahlo obrnite.

SKLADISCENJE / SKLADISCENJE POZIMI: V obdobju mraza shra-
nite avtomatski navijalec na mesto, ki ni izpostavljeno zmrzovanju.

OPOZORILO: Ce se Zelite prepregiti nesredam ali poskodbam, upo-
Stevajte teZo naprave (8,3 kg), ko izbirate mesto za skladistenje.

Emisija hrupa: Za Cas avtomatskega navijanja izdelek emitira pov-

pre¢ni hrup 85 dB.

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI
Druzba CELL-FAST sp. z 0.0. izjavlja, da so koncept, zasnova in ko-

mercialno dostopna proizvodna razlicica spodaj opisanega izdelka
v skladu z veljavnimi zahtevami direktiv EU o zdravju in varnosti.
Kakrsne koli spremembe ali modifikacije tega izdelka, ki jih druz-
ba CELL-FAST sp. z 0.0. ni odobrila, razveljavijo to izjavo. Ta izjava
o0 skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost proizvajalca.

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Blagovno ime: Avtomatski kolut za navijanje vrtne cevi
Model: 55-410

Uporaba: Nadzor namakanja

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Oseba, pooblascena za sestavo tehnine dokumentacije:
Dominik Nowak

Oseba, pooblascena za sestavo izjave:
Robert Kielar

Direktor za raziskave in razvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/?ﬂlf

MANUALI | PERDORIMIT
MBESHTJELLESI AUTOMATIK | ZORRES SE UJIT

| destinuar pér ruajtjen e zorrés sé ujit bashké me aksesorét.
Pérdorimi: puna né kopsht - ujitja.

Artikull nr 55-410

Normat dhe direktivat e zbatuara: 2006/42/WE dhe EN ISO 12100

PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A):

(1) Grykeé markugi e rregullueshme

(2) Bashkues i shpejté markugi - ndalim 1/2"
(3) Markug kopshtarie 20 m - 1/2"

(4) Bllokada e zorrés

(5) Zorra lidhése 2 m - 1/2"

(6) Bashkues i shpejté markugi - linjé uji 1/2"



(7) Bashkues shuméfunksional me filetim femér G1/2" - G3/4" - G1"
(8) Mbajtési né mur

(9) Koka e mbajtésit

(10) Mbajtésit e transportit

(11) Mbéshtjellési automatik i zorrés sé ujit

UDHEZIMET E PERGJITHSHME:

D—\}] Para pérdorimit té paré té produktit duhet lexuar manuali

origjinal i pérdorimit, té veprohet sipas udhézimeve
té tij dhe té ruhet pér pérdorim t& mévonshém ose
pérdoruesin e radhés.

A Rrezik! Ndalohet hapja e kasés sé mbéshtjellésit.
Ekziston rreziku i plagosjes sé trupit nga susta
e tendosur. Ndalohet té futen duart né vrimén dalése té

zorrés. Ekziston rreziku i bllokimit té duarve né vrimé.

PERDORIMI SIPAS QELLIMIT TE PARACAKTUAR: Ky produkt
u pérpunua pér pérdorim privat - nuk éshté i paracaktuar pér
pérdorim industrial. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér déme té
mundshme té shkaktuara nga pérdorimi i pajisjes jo sipas géllimit
apo pérdorimit ose montimit té& gabuar. Pér arsye sigurie, fémijét
dhe adoleshentét nén moshén 16 vjecare dhe personat gé nuk
u njohén me manualin e pérdorimit nuk mund té pérdorin kété
produkt. Personat me aftési té kufizuara fizike apo mendore mund
té pérdorin produktin me kusht gé té jené té mbikéqyrur nga njé
person kompetent ose jané udhézuar si¢ duhet nga ai. Fémijét
duhen mbikéqyrur pér t'u siguruar qé t& mos luajné me produktin.
Té mos drejtohet rrjedha e ujit drejt pajisjeve elektrike! Té mos
drejtohet rrjedha e ujit drejt njerézve dhe kafshéve! Kjo nuk éshté
pika e marrjes sé ujit té pijshem!

"‘ MBROJTJA E MJEDISIT: Materialet e pérdorura pér
« paketim jané subjekt i riciklimit. Paketimi nuk duhet
hedhur né koshat e thjeshté té mbeturinave, por né koshat
eresurseve té pérséritshme. Pajisjet e konsumuara pérmbajné
resurse té pérséritshme té€ ¢muara té cilat duhet té jepen pér
riciklim. Pér kété arsye pajisjet e konsumuara duhet té higen
népérmjet sistemeve té posacme té riciklimit.

GARANCIA: Né ¢do shtet vlejné kushtet e garancisé té pércaktuara
nga distributori i produkteve té prodhuesit. Cdo lloj defekti
i produktit riparohet brenda periudhés sé garancisé pa pagesé,
nése ai éshté i shkaktuar nga gabimi i materialit ose prodhimit. Pér
sa i pérket riparimit brenda garancisé ju lutemi té drejtoheni tek
distributori ose drejtpérdrejté tek prodhuesi me provén e blerjes.

UDHEZIMET E SIGURISE: Mbaji fémijét larg pajisjes. Mos lejo
persona té treté afér pajisjes né puné. Mos vendos ngarkesa shtesé
mbi mbajtésin mural. Zgjedh vendin e montimit i cili né rast rrjedhjeje
ndalon futjen e ujit né godiné. Pér arsye sigurie, riparimet dhe
ndérrimet e zorrés mund té kryhen vetém né servisin e prodhuesit.
Produkti nuk kérkon pérdorimin e mjeteve té mbrojtjes vetjake.

KUJDES! Moszbatimi i udhézimeve té sigurisé mund té ¢ojé né
démtimin e produktit dhe situata té rrezikshme pér pérdoruesin
ose persona té tjeré.

UDHEZIMI | MONTIMIT: Zgjedh vendin e montimit i cili né rast
rrjedhjeje ndalon futjen e ujit né godiné. Gjaté zgjedhjes sé vendit
té montimit merr parasysh gjatésiné e zorrés lidhése (5). Seti nuk
pérmban upa fiksuese. Ato duhen zgjedhur pérkatésisht sipas
materialit té murit dhe vrimave té€ mbajtésit mural.

Montimi i mbajtésit né mur (fig. C): 1. Me ané t& mbajtésit (8) té
shénohen vendet pérvrimat e montimit. 2. Té fiksohet né mur mbajtési

(8) me ané té 4 vidave dhe upave té zgjedhura sakté (rekomandohet
gjithashtu pérdorimi i rondeleve). Instalimi i mbéshtjellésit automatik
né mbajtésin mural (fig. E): Té vendoset mbéshtjellési automatik (11)
né mbajtésin (8) t& montuar né mur (fig. E). Pér kété qéllim té hapen
grepat deri né pozicionin e treguar né (fig. D). Té futen né mbajtés dhe
t& montohet buloni (9). N& rast problemesh me futjen e bulonit, ai
duhet rrotulluar lehtésisht, duke shtypur njékohésisht.

PERDORIMI (fig. E): Té lidhet zorra lidhése (5) né rubinet me ané
té setit (6-7) apo ndonjé tjetér té pérshtatur me llojin e dhéng té
rubinetit. Té hapet rubineti.

NXJERRJA: Té nxirret zorra né gjatésiné e kérkuar. Pajisja
bllokuese né tambur mund té aktivizohet né intervale deri né 50
cm, gjé gé sinjalizohet me ané té  klikeve" té dégjueshme.

MBESHTJELLJA: Afrohuni sé bashku me mbaresén tek pajisja dhe
lirojeni bllokuesin duke térhequr pakéz zorrén. Zorra mbéshtillet
vetvetiu, né ményré té sigurté dhe té njétrajtshme, falé mekanizmit
té brendshém té posagém frenues. Elementet mekanike té
bllokimit béjné klik" gjaté mbéshtjellies dhe nxjerrjes. Nyjet
e krijuara gjaté pérdorimit té zorrés duhen drejtuar para fillimit té
procesit t& mbéshtjelljes.

KUSHTET E PUNES SE PAJISJES: Pajisja mund té punojé né rangun
e temperaturave nga 10°C deri né 60°C me presionin e ujit maksimumi
6 bar. Rekomandojmé vendin e montimit i cili nuk do té jeté i ekspozuar
ndaj diellit té drejtpérdrejté qé pajisja té mos mbinxehet.

RREGULLIMI | PAJISJES (fig. B): Né rast nevoje mund té zhvendoset
elementi bllokues i zorrés (4). Kujdes! Me qéllim shmangien e futjes
sé ploté té zorrés sé ujit (3) nuk duhet léshuar njékohésisht pjesa
e zorrés (3) dhe elementi bllokues (4). Megjithaté nése zorra futet
plotésisht, ju lutemi té kontaktoni servisin e prodhuesit Cellfast. 1. Me
ané té kagavidés té lirohen 2 vidat (4.1) gé ndodhen prané elementit
bllokues (4). 2. Gjaté zhvendosjes té mbahet zorra e ujit, té zhvendoset
elementi bllokues (4) dhe té vidoset pérséri me ané té dy vidave (4.1).

KONSERVIMI: Produkti nuk kérkon konservim. Udhézim: Duhet
pasur parasysh lévizja e kthimit t& zorrés. Para mbéshtjelljes
zorra nuk mund té keté papastérti t¢ médha qé mund té pengojné
funksionin e mbéshtjelljes automatike.

MBARIMI | PUNES: Para mbéshtjelljes sé zorrés té mbyllet rubineti,
té hapet valvula e spérkatésit dhe té lihet té dalé uji.

AVARITE: Né rast problemesh me mbéshtjelljen e ploté té zorrés
p.sh. té shkaktuar nga ngatérrimi i zorrés, duhet mbyllur rubineti,
té nxirret plotésisht zorra, té drejtohet dhe té mbéshtillet pérséri.
Nése kjo nuk ndihmon, duhet kontaktuar servisi i prodhuesit.
Pjesét e kémbimit (pérveg rakorderive, konektorit universal
dhe spérkatésit) nuk jané té disponueshme né shitje. Né rastin
e nevojés sé riparimit, si atij brenda garancisé ashtu dhe jashté saj,
duhet t'i drejtoheni servisit té prodhuesit.

NDERRIMI | ZORRES: Pér arsye sigurie zorrat mund té ndérrohen
vetém né servisin e prodhuesit.

TRANSPORTI: Transporti manual. Té mbahet pajisja tek mbajtésit
(10), t& higet buloni (9) sipér, duke rrotulluar lehtésisht ndérkohé

RUAJTJA / RUAJTJA NE DIMER: Né periudhén e ngricave
mbéshtjellési automatik té ruhet né vend té parrezikuar nga ngrica.

KUJDES: Me géllim shmangien e aksidenteve apo plagosjes,
duke zgjedhur vendin e ruajtjes duhet pasur parasysh pesha
e pajisjes (8,3 kg).
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EMETIMI | ZHURMES: Gjaté mbéshtjelljes automatike produkti
emeton zhurmé me vleré mesatarisht 85 dB.

DEKLARATA E KONFORMITETIT E BE-SE c E

CELL-FAST sp. z 0.0. né kété ményré deklaron se produkti i pér-
shkruar mé poshté éshté i konceptit, dizajnit dhe prodhimit té
disponueshém komercial gqé éshté né pérputhje me kérkesat
e zbatueshme té direktivave té BE-sé pér shéndetin dhe siguriné.
Cdo ndryshim ose modifikim né kété produkt i paautorizuar nga
CELL-FAST sp z 0.0. do ta shfuqizojé kété deklaraté. Kjo deklaraté
konformiteti léshohet nén pérgjegjésiné vetém té prodhuesit.

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Emri tregtar: Mbéshtjellési automatik i zorrés sé ujit
Modeli: 55-410

Aplikimi: Kontrolli i ujitjes

Direktivat e BE né fugi: 2006/42/WE, EN ISO 12100

Dominik Nowak
Personi i autorizuar pér pérgatitjen e deklaratés:
Stalowa Wola, 9.12.2024 g/(ﬂl/

Personi i autorizuar pér pérgatitjen e dokumentacionit teknik:
Robert Kielar

Drejtor i Kérkimit dhe Zhvillimit

UPUTSTVO ZA RUKOVANJE
AUTOMATSKI KOTUR ZA BASTOVANSKO CREVO
Namenjena ¢uvanju creva zajedno s opremom.

Primena: bastanski radovi - zalivanje.

Artikl br. 55-410
Odgovarajuce EU-direktive i norme: 2006/42/WE i EN ISO 12100

OPIS PROIZVODA (slika A):

(1) Podesiva mlaznica za crevo

(2) Brzi prikljugak za crevo - zatvara¢ 1/2"
(3) Bastensko crevo 20 m - 1/2"

(4) Blokada za crevo

(5) Prikljuéno crevo 2 m - 1/2"

(6) Brzi prikljucak za crevo - protok vode 1/2"
(7) Visenamenski prikljucak unutradnjim navojem
G1/2" - G3/4" - G1"

(8) Zidni nosac

(9) Svornjak drzaca

(10) Transportni drzaci

(11) Automatski kotur za batovansko crevo

OPSTA UPUTSTVA:

D}] Pre prve upotrebe proizvoda treba procitati ovo originalno
uputstvo za rad, postupati prema njegovim preporukama

i saCuvati ih za kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.
NAMENSKO KORISCENJE: Ovaj proizvod je konstruisan za privatnu
upotrebu - nije namenjen za industrijsku primenu. Proizvodac ne

Opasnost! Ku¢iSte motalice se ne sme otvarati. Postoji rizik
ozljede zbog nategnute opruge. Ne smeju se stavljati ruke
u izlazni otvor creva. Postoji rizik blokiranja dlana u otvoru.

preuzima odgovornost za eventualne Stete nastale nenamenskim
koriséenjem ili pogresnim opsluzivanjem kao i montiranjem uredaja.
Zbog bezbednosnih razloga, deca i omladina mlada od 16 godina i
osobe koje nisu proCitale uputstva za rad, ne mogu da koriste ovaj
proizvod. Osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim moguénostima
opazanja mogu da Koriste ovaj proizvod pod uslovom da kompetentna
osoba vréi nadzor ili su primerno obucene od strane takve osobe. Deca
se moraju nadgledati kako bi se sprec€ilo da se igraju s proizvodom. Ne
usmeravati mlaz vode na elekticne uredaje! Ne usmeravati mlaz vode
na ljude i Zivotinje! Ovo nije mesto preuzimanja pijace vode!

’.“ ZASTITA COVEKOVE OKOLINE: Materijali od kojih se
ay sastoji ambalaza mogu se ponovo preraditi. Ambalaza
se ne sme bacati u obitne kuéne otpatke nego u spremnike
sa otpatkom za ponovnu preradu. Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$cu recikliranja i treba da se dostave za
ponovnu preradu. Zbog toga stare uredaje odstranjujte preko
primernih sabirnih sistema.

GARANCIJA: U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje odreduje
distributer proizvoda proizvodaca. Sve smetnje na proizvodu otklanjamo
besplatno za vreme trajanja garancije ukoliko je uzrok greSaka
u materijalu ili proizvodnji. U slu€ajevima koji podleZe garancij obratite
se sa potvrdom o kupovini vasem distributeru ili direktno proizvodacu.

SIGURNOSNE NAPOMENE: Cuvajte uredaj daleko od dece.
Nemojte dozvoljavati prisustvo trecih lica u blizini uredaja koji radi.
Nemojte stavljati dodatno opterecenje na zidnom nosacu. Izaberite
mesto montiranja koje ¢e u slucaju curenja onemoguciti prodiranje
vode u zgradu. Zbog bezbednosnih razloga popravke i zamene
creva mogu da se vrSe samo u servisu proizvodaca. Proizvod ne
zahteva primenu sredstava licne zastite.

UPOZORENJE! NepridrZavanje se sigurnosnih uputa moze da
dovede do oStecenja proizvoda ili opasnih situacija za osobu koja
upravlja uredajem ili za druga lica

UPUTSTVA ZA MONTIRANJE: Izaberite mesto montiranja koje
e, u slucaju curenja, onemoguciti prodiranje vode u zgradu. Za
vreme odabira mesta montiranja treba uzeti u obzir duZinu creva
za prikljucivanje (5). Komplet ne sadrzi tiple za montiranje. Treba ih
prilagoditi materijalu od kojeg je izraden zid i otvorima zidnog nosaca.

Montiranje zidnog nosata (slika C): 1. Pomocu zidnog nosaca (8)
stavite oznake za rupe za montiranje. 2. Pricvrstite zidni nosac
na zid (8) pomocu 4 posebno izabranih zavrtnja i tipli (isto tako
se preporuCuje primena na podloski). Instaliranje automatske
motalice na zidni nosaé (slika E): Stavite automatsku motalicu
(11) na nosat (8) koji je vec montiran na zidu (slika E). U tom cilju
otvorite kopce do polozaja prikazanog na (slika D). Gurnite ih u zidni
nosac i montirajte svornjak (9). U slu¢aju problema s guranjem
svornjaka treba ga neZno zavrnuti uz istovremeno pritiskanje.

RUKOVANJE (slika E): Prikljucite crevo za prikljugivanje (5) do
slavine pomocu kompleta (6-7) ili drugog koji odgovara toj vrsti
slavine. Otvorite slavinu.

ODMOTAVANJE: Odmotajte crevo na Zeljenu duZinu. Uredaj za
blokiranje u bubnju moZze da sa aktivira u razmacima do 50 cm uz
osetno $kljockanje.

NAMOTAVANJE: Priblizite se uredaju drzeci kraj i opustite blokadu
kratkim povlacenjem creva. Crevo se namotava automatski,
bezbedno i ravnomerno zahvaljujuéi posebnom unutrasnjem
mehanizmu za kocenje. Mehanicki elementi blokiranja Skljocaju
tokom namotavanja i odmotavanja. Cvorovi nastali tokom korigéenja
creva treba da se odmotaju pre pocetka postupka namotavanja.



USLOVI RADA UREDAJA: Uredaj moZe da radi na temperaturi od
10°C do 60°C uz pritisak vode koji moZe da iznosi najviSe 6 bar.
Preporucujemo da izaberete mesto montiranja koje nece biti izlozeno
direktnom uticaju suncevih zrakova kako uredaj ne bi se pregrejao.

PODESAVANJE UREDAJA (slika B): U slugaju potrebe elemenat za
blokiranje creva (4) se moze premestiti. Paznja! Kako bi se izbeglo
potpuno povlagenje bastanskog creva (3) ne treba istovremeno
opustati deo creva (3) i elementa za blokiranje (4). Ako je ipak crevo
potpuno povuceno, molimo da kontaktirate servis proizvodaca
Cellfast. 1. Pomocu odvijaca oslobodite 2 zavrtnja (4.1) koji se
nalaze pored elementa za blokiranje (4). 2. Tokom premestanja
drzite bastensko crevo, pomerite elemenat za blokiranje (4)
i ponovo zavrtite pomocu dva zavrtnja (4.1).

ODRZAVANJE: Proizvod nije potrebno odrZavati.

UPUTA: Treba imati na umu povratni pokret creva. Pre namotavanja
crevo ne moZe da ima mnogo prljavstine koja mozZe da spre€ava
funkciju automatskog namotavanja.

ZAVRSETAK RADA: Pre namotavanja creva zatvorite slavinu,
otvorite ventil prskalice i dozvolite da voda istece.

KVAROVI: U slucaju problema s potpunim namotavanjem creva,
koje je na primer rezultat zapetljanja creva, treba da se zatvori
slavina, nakon toga crevo da se potpuno odmots, otpetlja i ponovo
da se pokrene namotavanje. Ukoliko ove radnje ne pomazu treba
da se kpntaktira servis proizvodaca. Zamenski delovi (bez brzih
spojnica za crevo, univerzalne spojnice i prskalice) nisu dostupni
u prodaji. U slucaju potrebe poravka obuhvacenog garancijom kao
i van garancije treba da se obratite servisu proizvodaca.

ZAMENA CREVA: Zbog bezbednosnih razloga creva mogu da se
zamene samo U servisu proizvodaca.

TRANSPORT: Rucni transport. Drzite uredaj za rucke (10), izvadite
svornjak (9) prema gore uz ostovremeno okretanje.

SKLADISTENJE / SKLADISTENJE TOKOM ZIME: Tokom studenog
vremena ¢uvati utomatsku motalicu na mestu na kojem Ce biti
zaSticena od smrzavanja.

UPOZORENJE: Kako bi se izbegli nesreéni sluajevi i ozljede,
treba obratiti paznju na tezinu uredaja (8,3 kg] kod izbora mesta
skladistenja.

EMISIJA BUKE: Za vreme automatskog namotavanja proizvod
emitira buku prosecne vrednosti 85 dB.

IZJAVA O USKLADENOSTI
CELL-FAST sp. z 0.0. ovim izjavljuje da je proizvod opisan u nastavku

SA PROPISIMA EU

koncepts, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje koji je u skladu
sa primenljivim zahtevima EU direktiva o zdravlju i bezbednosti. Sve
izmene ili modifikacije ovog proizvoda nisu odobrene od strane
CELL-FAST sp z 0.0. ponistice ovu izjavu. Ova izjava o usaglaSenosti
je izdata pod iskljucivom odgovornoscu proizvodaca.

Proizvodac: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Trgovacko ime:
Automatski kotur za baStovansko crevo
Model: 55-410

Primena: Kontrola navodnjavanja
Vazece direktive EU: 2006/42/WE i EN ISO 12100

Ovlaséeno lice za izradu tehnicke dokumentacije:
Dominik Nowak

Lice ovlasceno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazZivanje i razvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/mlf
SVENSKA

BRUKSANVISNING

AUTOMATISK UPPRULLARE
MED TRAGARDSSLANG

Avsedd for férvaring av tradgardsslang med tillbehor.
Anvandning: trddgardsarbete - bevattning.

Artikel nr 55-410

Tillampade direktiv och normer: 2006/42/EG och EN ISO 12100

PRODUKTBESKRIVNING (ritn. A):

(1) Reglerbar strilpistol

(2) Snabbkoppling fér slang - stoppkontakt 1/2"
(3) Tradgérdsslang 20 m - 1/2"

(4) Slangskarvrér

(5) Anslutningsslang 2 m - 1/2"

(6) Snabbkoppling fér slang - Vattenflode 1/2"
(7) Multifunktionell Krankoppling med invandig génga
G1/2" - G3/4"-G1"

(8) Vaggfaste

(9) Regel till vaggfastet

(10) Transporthéllare

(11) Automatisk upprullare med tragardsslang

ALLMANNA ANVISNINGAR:

E]E:I Innan forsta anvandning skall man I8sa och félja anvis-
ningar i originell bruksanvisning samt behalla den till se-
nare anvandning eller for nasta anvandare.

Faral Det &r forbjudet att 6ppna upprullarens hdlje. Det
finns en risk for kroppsskada som kan orsakas av spand
fjader. Aldrig satta handerna i slangens utloppsdppning.
Risken finns att handen ska blockeras i 6ppningen.

A

AVSEDD ANVANDNING: Denna produkt utarbetades till privat
bruk - den &r inte avsedd fér anvandning inom industri. Tillver-
karen bar inget ansvar fér mojliga skador som orsakats av miss-
bruk av apparat eller av felaktig anvandning eller montering. Av
sakerhetsskal skall barn och ungdomar under 16 ar samt perso-
ner som har inte last bruksanvisning inte anvanda denna apparat.
Personer med fysiska eller psykiska funktionshinder kan anvanda
apparaten under férutsattningar att de dvervakas av en kompetent
person eller har [ampligen instruerats av denna person. Man skall
dvervaka barn och se till att de inte leker med produkten. Man
skall aldrig rikta vattenstrém pa elektriska apparater! Man skall
aldrig rikta vattenstrom pa personer eller djur! Det &r inte ndgon
uttagspunkt av dricksvatten!

’.“ MILJOSKYDD: Férpackningsmaterial kan 3tervinnas. Fér-

ay packningen skall inte slangas i vanliga korgar utan i ater-
vinningsmaterialbehallare. Begagnad utrustning innehaller var-
defulla sekunddra rdvaror som borde atervinnas. Darfér bor man
hantera begagnad utrustning via Iampliga atervinningssystem.

(72}
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GARANTI: Garantivillkor for varje land faststalls av distributéren till
tillverkarens produkter. Felsdkning som sker under garantiperiod ar
kostnadsfri, under forutsattningen att fel orsakades av materialfel
eller produktionsfel. Ifall garantireparationer vanligen ta inkdpsbe-
vis och kontakta distributdren eller tillverkaren direkt.

SAKERHETSANVISNINGAR: Hall barn borta fran maskinen. L&t inte
tredje parten narma sig apparaten under dess arbete. Belasta inte vagg-
fastet med extra last. Valj en sadan plats till montering som férhindrar
intrdngning av vatten in i byggnaden ifall lackage. Felstkning och byte
av slang kan av sakerhetsskal endast hanteras hos tillverkarens service.
Det krdvs ingen personlig skyddsutrustning till produkten.

VARNING! Underlatenhet att folja sakerhetsféreskrifter kan leda till pro-
duktskada och till situationer farliga fér anvandare och 6vriga personer.

MONTERINGSANVISNINGAR: Valj en sadan plats till montering som
forhindrar intrangning av vatten in i byggnaden ifall Iackage. Ta han-
syn till 1angd p4 slanganslutning (5) nar du valjer plats till montage.
Uppsattning innehaller inte monteringspluggar. Man skall [ampligen
anpassa dem enligt vaggmaterial och vaggfastets hal. Montering av
vaggfiste (ritn. C): 1. Med hjalp av vaggfiste (8) markera stillen
for monteringshél. 2. Skruva vaggfaste (8) till vagg med hjalp av
4 lampligen anpassade skruvar och expansionsbultar (det rekom-
menderas att anvanda underlaggsbrickor). Installation av automa-
tisk slangupprullare till viggfaste (ritn. E): Satt automatisk slang-
upprullare (11) p4 faste (8) som monterades till vaggen (ritn. E). For
att kunna géra det dppna byglar till position enligt (ritn. D). Stick
dem i vaggféaste och montera bulten (9). Ifall svérigheter med att
sticka bulten i, vrida den lite och trycka samtidigt.

ANVANDNING (ritn. E): Anslut slanganslutning (5) till vattenkran
med hjalp av uppsattning (6-7) eller dvrig anpassad till denna typ
av vattenkran. Oppna vattenkranen.

AVRULLNING: Oppna slangen till énskad langd. Sparranordning
i trummen kan aktiveras med avstand pa upp till 50 cm, nagot som
signaleras med hérbara klick.

UPPRULLNING: Ha slutdelen med, ndrma sig anordningen och
frigdr sparren genom att dra kort i slangen. Slangen upprullas au-
tomatiskt, sakert och jdmnt tack vare en speciell invandig broms-
mekanism. Mekaniska sparrdelar klickar under upp- och av rullning.
Knyta upp knutar som uppstod under anvandning av slang innan
att starta upprullningsprocessen.

DRIFTSFORHALLANDEN: Anordning kan arbeta vid temperaturer
som varierar mellan 10°C till 60°C vid vattentryck pa upp till 6 bar.
Vi rekommenderar att vélja ett stalle som paverkas inte av direkt
solstralning for att undvika dverhettning av anordning.

JUSTERING AV APPARAT (ritn. B): Om det behévs kan man flytta
slangens sparrdel (4). Obs! For att undvika situationen dar tradgérds-
slang (3) inrullas fullstandigt bér man inte lossna delar av slangen (3)
och sparrdelen (4) samtidigt. Om slangen &nda inrullades fullstandigt
vanligen kontakta serviceavdelning hos tillverkaren Cellfast. 1. Loss-
na 2 skruvar (4.1) som befinner sig néra sparrdelen (4) med hjalp av
skruvmejsel. 2. Nar du flyttar hall i tradgardsslangen, flytta sparrdelen
(4) och skruva fast 8nyo med hjalp av 2 skruvar (4.1).

UNDERHALL: Det krévs inte ndgot underhall fér produkten.

ANVISNING: Tank pa slangens tillbakarorelse. Innan att rullas in skall
slangen inte ha smuts som kan férstdra automatiska inrullningsfunktion.

AVSLUTNING AV ARBETE: Innan inrullning vrida av kranen, 6ppna
sprinklers ventil och lata vatten rinna ut.

FEL: Om det uppstar svarigheter med fullstandig inrullning av slangen
orsakade av till exempel knut pa slangen, vrida kranen av, rulla slang-
en fullstandigt ut och starta inrullning 3nyo. Om denna atgard inte
|6ser problemet kontakta tillverkarens serviceavdelning. Reservdelar
(med undantag for snabbkoppling, universalanslutning och sprinkler)
arinte tillgangliga att kopas. Ifall behov av bade garantireparation och
icke-garantireparation kontakta tillverkarens serviceavdelning.

SLANGBYTE: Byte av slang kan av sdkerhetsskal endast hanteras
hos tillverkarens serviceavdelning.

TRANSPORT: Manuell transport. Hall apparaten om transporthand-
tagen (10), dra bulten (9) ut och upp och vrida den lite samtidigt.

FORVARING / FORVARING UNDER VINTERTID: under perioder med
frost forvara automatiska slangupprullaren i en plats fri fran frost.

VARNING: For att undvika olyckor eller skador ta hansyn till appa-
ratens vikt (8,3 kg) nar du valjer forvaringsplats.

BULLEREMISSION: Luftburet akustiskt buller under automatisk
upprullning ligger pa 85 dB i genomsnitt.

EU-FORSAKRAN

OM OVERENSSTAMMELSE

CELL-FAST sp. z 0.0. forklarar harmed att den produkt som beskrivs
nedan har ett koncept, en design och en kommersiellt tillganglig
produktionsversion som dverensstdmmer med de tillampliga kraven
i EU:s halso- och sakerhetsdirektiv. Alla andringar eller modifieringar
av denna produkt som inte godkants av CELL-FAST sp. z 0.0. kom-
mer att ogiltigforklara denna forsakran. Denna forsakran om over-
ensstédmmelse utfardas under tillverkarens ensamma ansvar.

Tillverkarens namn: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Handelsnamn: Automatisk upprullare med tragardsslang
Modell: 55-410

Anvandning: Bevattningsstyrning

Géllande EU-direktiv: 2006/42/EG och EN 12100

Person som ar behorig att sammanstalla

den tekniska dokumentationen:

Dominik Nowak

Person som ar behorig att uppratta forsakran:
Robert Kielar

Direktdr for forskning och utveckling

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@]f
TURKGE

KULLANMA TALIMATI
OTOMATIK BAHGE HORTUMU TOPLAYICISI

Bahce hortumunu ve aksesuarlarini depolamak Uzere tasarlanmistir.
Amag: bahge isleri - sulama.

Uriin no 55-410

ilgili direktifler ve standartlar: 2006/42/AT ve EN ISO 12100

URUN TARIFi (gek. A):

(1) Ayarlanabilir hortum agzi

(2) Hortum hizli baglayicisi - stop 1/2"
(3) Bahge hortumu 20 m - 1/2"



(4) Hortum blokaji

(5) Baglanti hortumu 2 m - 1/2"

(6) Hortum hizli baglayicisi - su akigi 1/2"

(7) Disi disli cok amagli adaptér G1/2" - G3/4" - G1”
(8) Duvara sabitleme aparati

(9) Montaj aparati pimi

(10) Tagima kulplari

(11) Otomatik bahge hortumu toplayicis

GENEL TALIMATLAR:

D—\}] Urtndn ilk kullanimindan 6nce orijinal kullanma kilavu-

zunu okumak, icindeki talimatlara gore hareket etmek ve
kilavuzu sonraki kullanimlar veya baska bir kullanicr igin
saklamak gerekir.

Tehlike! Saricinin korumasini agmak yasaktir. Gerilmis yay
yaralanmasina sebep olabilir. Hortumun cikis bosluguna el
sokmak yasaktir. Ellerin boglukta sikigma riski mevcuttur.

A

URUNUN AMACINA UYGUN KULLANIMI: Bu Griin ev kullanimi igin
tasarlanmig olup, sanayi kullanimina uygun degildir. Uretici, cihazin
amacina aykiri ya da yanhs kullanimindan veya montajindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. Guvenlik nedenlerinden
dolayi, gocuklar, 16 yasini doldurmamis gencler ve kullanma kila-
vuzunu okumamis kisiler bu Grind kullanmaz. Fiziksel veya zihinsel
6zUrlU kisisel, nitelikli bir kiginin nezaret veya uygun talimatlar sag-
lamasi sartiyla Grind kullanabilir. Gocuklarin Griinle oynamamasini
saglamak igin uygun bir nezaret saglanmalidir. Su akigini elektrikli
cihazlara dogru yoneltmeyin! Su akigini kisilere ve hayvanlara dog-
ru yéneltmeyin! Hortum, icme suyu kaynag degildir!

"“ GEVREYi KORUMA: Ambalajda kullanilmis  malze-
a®  meler geri donUsime tabi tutulabilir. Ambalaj, ev ati-
g1 kutusuna degil, geri donisim ¢op kutusuna atilmalidir.
Kullanilmig cihazlar, geri donisime tabi tutulabilir, degerli malze-
meler igerir. Dolayisiyla eski cihazlar, uygun bertaraf sistemleri
araciligiyla bertaraf edilmelidir.

GARANTI: Her Ulkede, Ureticinin Urinlerinin satigini saglayan dist-
ribUtor tarafindan belirlenmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti
siresi boyunca, malzeme veya Uretim hatasindan kaynaklanmasi
sartiyla, tum Urlin arizalarini Ucretsiz olarak gidermekteyiz. Garan-
ti kapsamindaki tamir isleri ile ilgili, satis makbuzu ile distribitére
veya dogrudan Ureticiye bagvurmanizi rica ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI: Cocuklarin cihaza yaklagmamalarini
saglayin. Uglincd kigilerin galigan cihaza yaklagmamalarini sag-
layin. Duvar askisini ayrica yiklemeyin. Montaj yerini, su kagag
durumunda su binaya kagcamayacag: sekilde segin. Givenlik ne-
denlerinden dolayl hortum tamir ve degistirme isleri sadece ureti-
cinin servisinde yapilabilir. Urinin, kisisel koruyucu malzemelerin
kullanimini gerektirmez.

UYARI! Givenlik talimatlarina uyulmamasi, Grinin hasarina
veya kullanici ve diger kisiler icin tehlikeli durumlarin olusmasina
yol acabilir.

MONTAJ TALIMATI: Montaj yerini, su kagagi durumunda su binaya
kagamayacag! sekilde secin. Montaj yerini secerken baglanti hor-
tumunun uzunlugunu dikkate alin (5). Montaj pimleri sete dahil de-
gildir. Pimler, duvar malzemesine ve duvar askisinin deliklerine gére
segilmelidir. Duvar askisinin montaji (sek. C): 1. Duvar askisi ile (8)
montaj deliklerinin yerlerini igaretleyin. 2. Duvar askisini (8), 4 adet
uygun civata ve dibel ile duvara sabitleyin (pullarin kullanilmasi
da tavsiye edilir). Otomatik saricinin duvar askisinda kurulumu [§ek.
E): Otomatik sariciyi (11) duvarda kurulan askiya (8) yerlestirin

(sek. E). Bu amagla, mandallari (gek. D) gésterilmis pozisyona ge-
tirin. Mandallar duvar askisina yerlestirip, pimi takin (8). Pimi yer-
lestirirken sorun yasarsaniz, ayni zamanda basarak hafifce gevirin.

KULLANIM (sek. E): Baglanti hortumunu (5) musluga, set (6-7) veya
musluk tipine uygun baska bir set araciligiyla baglayin. Muslugu agin.

ACMA: Hortumun istenen kismini agin. Makaradaki kilitleme cihazi,
duyulan "klik" sesiyle, her SO cm'de bir devreye girebilir.

SARMA: Hortum ucunu alip, cihaza yaklasip, .kisa bir hareketle hor-
tumu gekerek kilidi ain. Ozel i¢ fren mekanizmasi sayesinde hortum
otomatik, glvenli ve dizenli olarak sarilir. Kilidin mekanik pargalari,
sarma ve agcma sirasinda "klik" sesi yapar. Hortum kullanimi sirasin-
da yapilan digumler, sarma isleminden dnce ¢ozulmelidir.

CIHAZIN CALISMA SARTLARI: Cihaz, 10°C ila 60°C sicaklik ara-
liginda, maksimum 6 bar su basinci ile caligabilir. Cihazin asir
1sinmasini 6nlemek igin, direkt giines 1s1gina maruz kalmayan bir
montaj yeri tavsiye edilir.

CIHAZIN AYARI (sek. B): ihtiyag duyuldugunda, hortumun kilitleyi-
ci elemaninin yeri degistirilebilir (4). Dikkat! Bahce hortumunun (3)
tamamen igine girmesini Gnlemek icin (3), hortum kisimlanini (3) ve
kilitleyici elemani (4) ayni zamanda yavaslamamak gerekir. Eger buna
ragmen hortum tamamen igine girdiyse, Cellfast Ureticisinin servisi
ile irtibata gegmenizi rica ederiz. 1. Tornavida ile, kilitleyici elemanin
(4) yaninda bulunan 2 civatay (4.1) gevsetin. 2. Hortumu gegirirken
onu tutun, kilitleyici elemani (4) kaydinp, iki civata (4.1) ile tekrar sikin.

BAKIM: Urin bakim gerektirmez.

TALIMAT: Hortumun geri hareketini unutmayin. Otomatik sarma
fonksiyonunun engellenmesini dnlemek igin, sariimadan dnce hor-
tumun cok kirli olmamasini saglamak gerekir.

CALISMANIN TAMAMLANMASI: Hortumu sarmadan énce muslugu
kapatin, piskirticinin vanasini agin ve suyun bosalmasina izin verin.

ARIZALAR: Hortumun digimlenmesi gibi sebeplerden dolayi hor-
tumun tam sarilmasiyla ilgili sorunlar durumunda, muslugu kapatin,
hortumu tamamen agin, dugimleri ¢ozip tekrar sarma iglemine bas-
layin. Eger sorunlar ¢ézilmezse, Uretici servisi ile irtibata gegin. Hizli
baglantilari, Universal baglanti ve piskirticy harig, yedek parcalarin
satisi yapiimamaktadir. Garanti kapsamindaki veya garanti disi tamir
isinin gerekli olmasi durumunda, Uretici servisine bagvurun.

HORTUMUN DEGISTIRILMESI: Givenlik nedenlerinden dolayi hor-
tumlar sadece Uretici servisinde degistirilebilir.

NAKLIYAT: Manuel nakliyat. Cihazi tutacaklardan (10) tutup, hafif-
ge gevirerek pimi (9) yukariya gekin.

DEPOLAMA / KISIN DEPOLAMA: Eksi hava sicakliklarinda otomatik
saricinin, donmayacag! bir yerde depolanmasi gerekir.

UYARI: Kazalari ve yaralanmayi dnlemek igin, depolama yeri segi-
lirken 8,3 kg olan cihazin agirhig dikkate alinmalidir.

GURULTU EMISYONU: Otomatik sarma sirasinda iriin, ortalama

85 dB seviyeli girlltd gikarr.

AB UYGUNLUK BEYANI

CELL-FAST sp. z 0.0, asagida agiklanan Griinin AB saglik ve gi-
venlik direktiflerinin gecerli gerekliliklerine uygun bir konsept, ta-
sarim ve ticari olarak mevcut Uretim versiyonuna sahip oldugunu
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beyan eder. Bu Urinde CELL-FAST sp. z 0.0. tarafindan izin verilme-
yen herhangi bir degisiklik veya modifikasyon bu beyani gecersiz
kilacaktir. Bu uygunluk beyani tamamen dreticinin sorumlulugu
altinda dizenlenmistir.

Uretici firma: CELL-FAST Sp.z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Ticari isim: Otomatik bahce hortumu toplayicisi
Model: 55-410

Uygulama: Sulama kontroll

Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT, EN ISO 12100

Teknik dokiimantasyonu derlemeye yetkili kisi:
Dominik Nowak

Beyannameyi diizenlemeye yetkili kisi:

Robert Kielar

Arastirma ve Gelistirme Direktdri

Stalowa Wola, 9.12.2024 e/@{
KPAIHCbKA MOBA

MOCIBHNK KOPUCTYBAYA

ABTOMATUYHA KOTYLUKA
ONA CAQOBOrO WIAHTA

Mpu3HayeHa ans 3bepiraHHa Caf0BOro LWN3Hra Ta aKCeCcyapis.
3acTocyBaHHs: CafoBi poboTH - NiAMBAHHS.

Aptukyn N2 55-410

3acTOCOBaHI [AVpeKTVBY Ta CTaHaapTh: 2006/42/€C 1a EN ISO 12100

OMNKUC NPOAYKTY (puc. A):

(1) Npamuii 3powysay

(2) KorekTop 3 akeactonom 1/2"

(3) WnaHr nonveanbHmin 20 M - 1/2"

(4) DikcaTop wnaHra

(5) 3'eAHYBanbHNIA WnaHr 2 M - 1/2"

(6) Konektop 1/2"

(7) ApanTep 3 BHYTPiWHbOIO pidbbolo G1/2" - G3/4" - G1”
(8) HacTiHHWiA KpOHWTeitH

(9) Wnd KpoHWTENHE

(10) TpaHcropTHi pyukn

(11) ABTOMaTUYHE KOTYWIKE 119 CA[0BOI0 WABHT

3ATAJIbHI IHCTPYKLIi:

[::I-\i] Mepen nepwnM BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY HeobxigHo
NpOYMTATU OPUriHaNbHY IHCTPYKLI, BMKOHYBATW BU-
KnafieHi B Hil BKasiBKM i 3beperTu ii Ans nofanblioro
BWKOPUCT3HHA abo nepe,u,aq'\ HaCTYnHoOMY KopucTysayy.

He6eaneka! 3abopoHeHo BifKpUBATU KOPNYC KOTYWKM.
IcHye Hebesneka OTPUMAHHA TPaBMU Bif NMPYXMHU, WO
nepebyBac y cTucHeHoMy cTaHi. 3a6opoHeHO BKnapgatn
PYKM Y BUXiAHWIA OTBIp WNaHra. IcHYe Hebeaneka 3aliem-
NEHHs PYKK B OTBOPI.

A

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM: [laHnit npoaykT pospo-
Bnenuit Ans NPUBATHOTO BUKOPWUCTSHHS i He NPU3HaYeHuit ans
NPOMMCIOBOr0 33CTOCYBaHHSA. BUPOBHMK He Hece BignoBiaanbHOCTI
33 6YAb-AKINOWKOMXKEHHS BHACNIAOK BUKOPUCTEHHA NPUCTPOKD He
33 NpU3HaYeHHAM abo B Pe3ynbTaTi HenpaBUNbHOI eKcnnyaTalii 41
MOHTaxy. [liTam i nignitkam y Biui 4o 16 pokis, a Takox ocobam, He
03HaWOMNEHNM 3 IHCTPYKLIEID 3 ekcnnyaTauii, B Linax beaneku 3a-

60poHeHo BMKOPWUCTOBYBATK AaHWIA NpoAYKT. Ocobu 3 disnyHuMm
abo po3yMOBMMU MOPYLLEHHSAMU MOXYTb BMKOPWUCTOBYBATU MpO-
AUKT nif, HarNSA0M KoMneTeHTHoi ocobu abo nicns BiANOBIAHOO iH-
cTpyKTaxy. [ith noBuHHI NnepebysaTu nig HarnagoM, He AONYCKaTH,
106 BOHM rpanucs 3 NpUCTPOEM. He HanpaBnsTH CTPYMiHb BOAMU HA
enexkTpuyHi npunaauml He HanpaBnaTV CTPYMIHb BOAM Ha Mioael uu
TBapwH! BiH He npusHayeHwnii Ans noaadi nuTHoi Bogu!

"“ 3AXUCT HABKOIMLIHbOIO CEPE[JOBULLA: MaTepianu,

aw BVKOPWUCTaHI AN YNakoBKM, NPUAaTHI Ans nepepobku.
YNaKoBKY He Cnif, BUKMAATY B KOHTEHEepU 415 N0BYToBOro CMmiTTs,
a B KOHTEliHepU Ans BTOPCUPOBMHW. CnpauboBaHe 06nafHaHHS
MICTUTb LiHHI MaTepianu, Wo niANaralTb BTOPUHHIKA nepepobui,
ToMyY Woro noTpibHO 3A3BaTU Ha YTWnisauilo. 3 Ll NpUinHM He-
NpUAaTHE [0 BUKOPUCTSHHSA 0bnaaHaHHs NoTpibHO 3MaBaTyh Y BiA-
NOBIAHI NYHKTU NPUIMaHHS BiAXOAIB.

FTAPAHTIA: Y KoxHilt KpaiHi Oil0Tb rapaHTiiHi UMOBW, BU3HaYeHi
avcTpub'loTopom npoayKLii BUpobHuKa. Yei aedexTn Bupoby npo-
TATOM rapaHTiHOro nepiogy My YcysaeMo HE3KOWTOBHO, FKLLO
BOHM cnpuunHeHi gedexTom matepiany abo supobHM4ol nomun-
Kow. [ns nNpoBefeHHs rapaHTiiHOro PeMOHTY Chif 3BepHYTUCS
6esnocepeaHbo o AMCTPKG't0TOPa YK BUPOBHMKE i3 AOKYMEHTOM,
L0 NiATBEPAXKYE NPUABAHHS.

BKA3IBKU 3 BE3NEKW: He ponyckatt go npuctpoto aiter. He go-
NYCKaTW CTOPOHHIX 0Cib 40 NPUCTPOIO N Yac ioro poboTu. He BilwaTy
Ha HACTIHHW KPOHLUTENH KOAHE J0AaTKOBE HAB3HTaXKeHHS. Bbpatn
Take MicLe Ana KpinnewHs, Wob y B1NaaKy NpoTiKaHHA BOfa He no-
Tpanuna B byaienio. 3 MipKYBaHb 6e3NeKM PEMOHT Ta 3aMiHa LWaHra
MOXYTb MPOBOANTUCS NMLLE B CEPBICHOMY LIEHTPi BUPObHYKa. Mpo-
AYKT He noTpebye BUKOPUCTaHHS 33C06IB IHAMBINYaNbHOIO 3aXMCTY.

YBATA! HepoTpuMaHHS iHCTPYKLIN 3 TexHiku besnekn Moxe npu-
3BECTU [0 MOWKOMKEHHS NPOAYKTY Ta CTBOPEHHS HebesneyHux
CUTYaLI AN KOPUCTYBAYE UM IHLIMX NKOAEH.

IHCTPYKLIIAA 3 MOHTAXY: BnbpaTu Take MicLie Ans KpinneHHs, wob
y BMNaAKY NpOTiKaHHA BOAa He noTpanuna B byaisnio. Mpu Brbopi
Micus KpINNeHHs CAif, BPaXYBaTh AOBXMHY 3'€JHYBANBHOIO LWNEHTa
(5). Y KoMRneKT He BXosiTb MOHTaXHI Arobeni. ix HeobxinHo nigibpatu
BiANOBIAHO [0 MaTepiany CTiHW Ta OTBOPIB HACTIHHOMO KPOHLUTEIHa.

MoHTax HacTiHHOro Kpinnexts (puc. C): 1. MpuKAaCcTV HACTIHHWN
KPOHLTENH (8) [0 CTIHM | NO3HAUMTI MiCLS ANS MOHTEXHWUX OTBOPIB.
2. TIPUKPYTATI KpOHWTeitH (8) A0 CTiHM 33 LONOMOrOIO YOTMPBLOX
npaBUNbHO Migibpanvx wypynis Ta Aobenis [peKUMeHngEwa
BUKOPUCTOBYBATK Waibu). BCTaHOBNEHHS aBTOMaTU4HOI KOTYLIKM
Ha HacTiHHOMY KpoHwTeliHi (puc. E): BcTaHoBWTM 8BTOMATMYHY
KoTywky (11) Ha kpoHwTeiHi (8), 3akpinneHomy Ha crivi (puc. E).
[ns uboro noTpibHO BIAKPUTU BIKCATOPW Y NONOXKEHHS, NOKa3a-
He Ha (puc. D). BCTaBnUTU ix B HACTIHHMIA KPOHWTENH T8 BCTAHO-
BATU WTUDT (9). Mpu BUHMKHEHHI TPYAHOLIB Nif, 4aC YCTAHOBKM
WTUT, AOro NOTPIBHO NErko NOKPYTUTH, OAHOUYACHO HATUCKBIOUM.

BUKOPUCTAHHSA (puc. E): MigkniounTy 3'eaHyBanbHui wnaHr (5)
[0 KPaHa 33 A0MNOMOrol KOHEKTOpIB (6-7) abo iHWKUX KOHEKTOpIB,
L0 NiAXOAATb AN AGHOM0 TUNY KPaHa. BiakpuTu KpaH.

PO3MOTYBAHHA LWIAHTA: Po3moTaT WwnaHr Ha noTpibHy foB-
UHY. QIKCaTop WNaHra B KOTYLIL MOXe CrpaLboBYBaTH Yepes
KOXHi 50 CM, L0 CUTHANI3YETbCA XaPaKTEPHNUM KNALGHHAM.

3MOTYBAHHSA WNAHTA: MigiiTn 3 H3KOHEYHUKOM [0 NPUCTPOID
i po3bnokysaTi (ikcaTop, 3nerka NOTArHYBLWM 33 WnaHr. LLnaHr
NoYHE CaMOHaMOTyBaTuCsA - 6e3nedyHo i PiBHOMIPHO, 3aBASKM
CneuianbHOMy BHYTPILUHbOMY ranbMiBHOMY MexaHi3My. MexaHidHi



enemeHTV dikcaTopa KNaualoTb Nif 4aC 3MOTYBAHHA i PO3MOTY-
BaHHA. [1eTni, Lo YyTBOPMAMCS Nifl Y3C BUKOPUCTAHHS LUNAHTa, CNif,
YCYHYTM Nepeq NOYaTKOM 3MOTYBAHHS LLNAHra.

YMOBW EKCMTYATALIIT NPUCTPOIO: MpucTpili Moxe BUKOPUCTOBY-
BaTuca npu Temnepatypi sig 10°C go 60°C ta Tucky Boam o 6 6ap.
[1ns MOHTaXy pekoMeHAYETbCA BUBPaTU MicLie, 3axuLLeHe Bif nps-
MVX COHSIYHMX NPOMEHIB, 1106 33n06irTv neperpiBaHHIO NPUCTPOIO.

PETY/IOBAHHA MPUCTPOHO (puc. B): 3a notpebu MoxHa nepe-
cyHyTv dikcatop wnawra (puc. B). Ysara! LLlo6 caposwii wnaHr (3)
HE CX0B3BCS MOBHICTIO B KOPNYC KOTYLLKK, He CNif 0AHOY3CHO Bif'e
[IHYBATYV BCTAHOBNEH Ha WwnaHry (3) enemeHTy Ta dikcaTop WnaHra
(4). AKwo wnaHr BCe * NOBHICTIO yBiiLLOB BCEpeanHY, HeobxigHo
3BepHYTMCA B cepaicHy cnyxby supobHuka Cellfast. 1. 3a ponomo-
rOK BUKPYTKM MOCNabuth aga renHty (4.1), posTawosaHi Ha Gik-
caTopi wnaHra (4). 2. Mig Yac nepemilueHHs yTpUMYBaTU Caf0BUIA
wnaHr, nepemicTun dikcarop (4) i satarnyti asa remnTu (4.1).

PEKOMEHAALII N0 Aornagy 3A BUPOBOM: MpoayKT He noTpe-
6ye TexHiuHoro obcnyrosyBaHHA.

PEKOMEHJALIA: He cnig 3abysatn 3moTysaTh wWwnaHr. Mig yac
HaMOTYBAHHS Ha LWNAHIY He NOBUHHO 6YTW cunbHUX 336pyYAHeHb,
AKi MOXYTb NepeLKoanT 8BTOMATUYHOMY HaMOTYBAHHIO.

3ABEPLUEHHA POBOTHW: MMepen HaMOTYBaHHAM LWNaHra noTpib-
HO 33KPYTUTW KPaH, BIAKPWUTW KNanaH HaKOHEeYHWKa Ans nonuey
i 3MUTK 3i LUNBHIa 3aMULLIKK BOAN.

ABAPISI: Y pasi npobnem i3 NOBHMM 3MOTYBAHHSM LUNaHra, Hanp.,
CMPUYMHEHNX 33MNYTYBAHHSAM LIN3HIE, NOTPIOHO 3aKPUTK KpaH,
MOBHICTIO PO3MOTATK LUM8HT, PO3MNIYTaTH T3 3HOBY 3MOTATU. FKLLO
Us onepaujis He AOMOMOXE, CNif, 3BEPHYTUCS B CEPBICHUIA LIGHTP
BUPOBHNKA. 3aMiHHI 4acTuHW (OKpiM WBMAKO3'EAHYBAYIB, YHiBEp-
CanbHOro 3'€AHYBAYa T8 HAKOHEYHWK3 ANs NonvBY) HemoCTymHi
y npopaxy. Mpu HeobxigHoCTi pemoHTy (rapaHTiHoro abo nicnsra-
PaHTIAHOro) NOTPIBHO 3BEPHYTUCS B CEPBICHMI LEHTP BUPOBHMKA.

3AMIHA WIAHTA: 3 MipkysaHb besaneku 3aMiHy WNaHra MOXHa
BVKOHYBATK NULLE B CEPBICHOMY LIEHTPi BUPOBHMKaA.

TPAHCMOPTYBAHHS: Pyyre nepeHecerHs. TpUMaTy NpUCTpiil 33 pyy-
K1 (10), BATArHYTY WTHAT (9) Bropy, Nerko nNpy LiboMY NOKPYHYHOUM.

3BEPITAHHA / 3BEPITAHHA B3WUMKY: MMig 4ac Moposis asTOMa-
TUYHY KOTYLLKY cnif 36epiraT B MicLi 3 NtOCOBOIO TEMMNEPaTyporo.

MONEPEXEHHA: LLIob YHMKHYTM HelacHMx BUNaaKis abo TpasM npu
B1BOpI MicLs 36epiraHHs, Cig BpaxoysaTy Bary npucTpoio (8,3 kr.

LWYM: Mig 4ac 8BTOMATUYHOIO 3MOTYBAHHA KOTYLLKA CTBOPHOELIYM

3 cepefiHiM 3Ha4eHHam 85 ab.

KomnaHis CELL-FAST sp. z 0.0. 339BNSE, WO ONUCEHNIA HKYE NPO-
[IYKT MaE KOHLenLito, A13aiiH i KoMepLiiiHo A0CTYNHY BUPOBHMYY
BEPCi0 BiANOBIAHO A0 YMHHWX BUMOr AupekTus EC Wopo oxopo-
HM 300p0B'A Ta besnekn. byab-aki 3miHu abo Mopudikauii Lbo-
ro NPOAYKTY, He CaHKLioHOBaHI komnaHiero CELL-FAST sp. z 0.0,
3pobnaTb Ul Aeknapauito HepiicHow. Lia aeknapauis npo Bigno-
BifHICTb BUABETLCS Nif BUKMIOYHY BiANOBIAANbHICTb BMPOBHMKA.

JEKNAPALLifAl BifNoBiAHOCTI EC

Bupobnuk: CELL-FAST Sp. z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Toprosa Ha3Ba: ABTOMATUYHa KOTYLUKA ANA C3A0BOI0 WNBHT
Mogenb: 55-410

3acTocysaHHA: KoHTPo/b Nonney

3acTocosysaHi gupektuemu EC: 2006/42/€C, EN IS0 12100

0Oco6a, ynoBHOBaXeHa CKNaAaTH TEXHIYHY AOKYMeHTaLlo:
Dominik Nowak

Ocoba, y
Robert Kielar

[lnpekTop 3 gocnigKeHb T8 po3pobok
Stalowa Wola, 9.12.2024
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* cellfast

CELL-FAST Sp.zo.0.
ul. W. Grabskiego 31
PL 37-450 Stalowa Wola
product@cellfast.com.pl
www.cellfast.com.pl

Raccaolta differenziata
dei rifiuti. Controlla

le linee guida
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